

		
			[image: Viršelis minimalistinis, melsvai pilkos spalvos – tai pagrindinė Lietuvos audiosensorinės bibliotekos identiteto spalva. Dešiniajame apatiniame kampe – stilizuotas baltas atverstos knygos kontūras. Viršelio viduryje, geltoname fone užrašytas leidinio pavadinimas: „Grožinė literatūra lengvai suprantama kalba: gairės“. Po pavadinimu nurodytos leidinio autorės: Justina Bružaitė-Liseckienė ir Miglė Baltrūnaitė. Taip pat – leidėjas Lietuvos audiosensorinė biblioteka. Bibliotekos logotipas pateikiamas viršutiniame kairiajame leidinio kampe.]
		


		
			

			Pasaulis, kuriame skaityti gali visi

			Nors kultūra ir įtrauktis Lietuvoje jau kelerius metus yra labai artimos temos, intelekto negalią turintys žmonės dažnai patiria prieinamumo kliūčių ir kartais net nėra identifikuojami kaip galimi kultūros lauko dalyviai. Galbūt dėl to, kad supaprastinto turinio leidiniai laikomi literatūros nuskurdinimu ar specialiąja priemone, nepatenkančia į kultūrinių objektų apibrėžtį.

			Bibliotekų indėlis kuriant skaitančią visuomenę yra neabejotinas. Išbandomos įvairios skaitymo skatinimo formos, plečiamos skaitytojų auditorijos. 2021 m. Lietuvos bibliotekos susitelkė ir pasirašė Bibliotekų prieinamumo manifestą, kuriuo įsipareigojo kurti visiems atvirą įtraukią informacinę ir kultūrinę erdvę, kurti bibliotekas, kuriose puoselėjama kiekvieno laisvė būti. Kiekvienai bibliotekai, leidyklai, knygynui svarbu plėsti savo skaitytojų ratą. Ir nors skamba paradoksaliai, didžiausias skaitytojų augimo potencialas slypi bendruomenėse tų žmonių, kurie negali skaityti įprastų knygų.

			Jei norime į bibliotekas, kultūrinius renginius pakviesti įvairius skaitytojus – turime turėti, ką jiems pasiūlyti. Šiuo metu mūsų šalies bibliotekų, knygynų lentynose labai trūksta leidinių prieinamais formatais, knygų lengvai suprantama kalba. Todėl svarbus akcentas manifeste – įsipareigojimas tikslingai pildyti bibliotekų fondus įvairių formatų dokumentais, kurie būtų pritaikyti individualių reikmių turintiems žmonėms. Leidiniai lengvai suprantama kalba aktualūs ne tik intelekto negalią turintiems žmonėms, bet ir vyresnio amžiaus skaitytojams, kitataučiams, besimokantiems lietuvių kalbos.

			Bibliotekos jau pasiruošusios: jos kuria ryšius su negalios organizacijomis, pritaiko paslaugas negalią turintiems žmonėms. Tačiau be leidėjų įsitraukimo, be knygų lengvai suprantama kalba leidybos bibliotekų lentynos dar ilgai nepasipildys naujoms auditorijoms reikalingu turiniu.

			

			Lietuvos audiosensorinė biblioteka, ilgą laiką aptarnavusi žmones, turinčius regos negalią, nepraranda jautrumo ir kitoms skaitytojų auditorijoms. 2023 m., subūrusi profesionalus ir potencialius skaitytojus, biblioteka išleido pirmąją lietuvišką knygą suaugusiesiems lengvai suprantama kalba – A. Šlepiko romaną „Mano vardas yra Marytė“. Romaną lengvai suprantama kalba perrašė dr. Justina Bružaitė-Liseckienė, ekspertines įžvalgas teikė intelekto negalią turintys skaitytojai. 

			Į knygų lengvai suprantama kalba rengimą įsitraukia ir kitos bibliotekos bei kūrėjai. Vilniaus apskrities Adomo Mickevičiaus viešosios bibliotekos iniciatyva leidžiamos vaikiškos knygos, organizuojamos edukacijos. 2024 m. pabaigoje leidykla „Lengva skaityti“ išleido iš lengvai suprantamos švedų kalbos išverstą Eli Åhman Owetz knygą „Puikioji Maja“.

			Pirmieji žingsniai rengiant knygas lengvai suprantama kalba ne tik atvėrė naują leidybos nišą, bet ir augina naujas skaitytojų gretas. Perrašytas romanas „Mano vardas yra Marytė“ jau nugulė Lietuvos bibliotekų, socialinės globos įstaigų, lituanistinių mokyklų lentynose. „Puikioji Maja“ pasiekė internetinius knygynus.

			Belieka tikėtis, kad sukaupta ir šiose gairėse pasidalinta patirtis taps įkvėpimu gimti naujai leidybos sričiai – knygoms lengvai suprantama kalba. Autoriai, leidėjai, knygynai ir bibliotekos, veikdami kartu, gali sukurti įtraukią skaitymo kultūrą – pasaulį, kuriame skaityti galėtų visi. 

			Lietuvos audiosensorinė biblioteka

			
				Lietuvos audiosensorinės bibliotekos logotipas. Vertikalaus stačiakampio, primenančio popieriaus lapą, kampuose – didžiosios raidės L ir B, lapo viduryje – didžioji raidė A

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      
			
		

	
	

			Įvadas

			Skaitymo iššūkiai

			Grožinė literatūra mus moko, augina ir įkvepia. Ji leidžia geriau pažinti ne tik pasaulį, bet ir save. Gerai, kai visa tai galime patirti be didelio vargo. Tačiau vieniems patirti skaitymo džiaugsmą kliudo per mažos raidės ar suspaustos eilutės, kitiems – reti žodžiai ar sudėtingi sakiniai, tretiems – minčių abstraktumas ir metaforiškumas. Šiandien jau nebijome pripažinti, kad dalis mūsų visuomenės niekada ir negalės mėgautis grožine literatūra, jeigu ji nebus užrašyta jiems prieinamu būdu. Tą būdą vadiname lengvai suprantamos kalbos metodu. Jam ir skirtos šios gairės. 

			Nors lengvai suprantama kalba jau ne vienus metus skinasi kelią Lietuvoje, suprantame, kad terminas ir pats reiškinys kai kuriems šių gairių skaitytojams gali būti naujas. Todėl įvade trumpai pristatysime lengvai suprantamos kalbos metodą. Aptarsime ir šiuo metodu parašytų tekstų tikslinę auditoriją, taip pat grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba. 

			

			Lengvai suprantamos kalbos metodas

			Pradėkime nuo paties metodo. Taikydami lengvai suprantamos kalbos metodą, kuriame paprastus tekstus, suprantamus suvokimo ir kalbinių iššūkių patiriantiems asmenims. Šis metodas apima tiek teksto turinio, tiek kalbinės raiškos supaprastinimą. Kalbant apie rašytinius tekstus lengvai suprantama kalba, prie tikslinės auditorijos poreikių pritaikomas ir teksto maketas, iliustracijos. Visus šiuos lengvai suprantamos kalbos aspektus ir aptarsime gairėse. 

			Minėtina, kad lengvai suprantama kalba gali būti pasitelkiama ne tik rašant, bet ir kalbant, bendraujant su tiksline auditorija. Tokiu atveju apsvarstome ir kalbėjimo tempą, kuriamą ryšį su pašnekovu. Tačiau šiose gairėse dėmesį skirsime tik rašytiniams grožinės literatūros tekstams lengvai suprantama kalba.

			

			Tekstų lengvai suprantama kalba skaitytojai

			Lengvai suprantamos kalbos metodas atsirado atliepiant asmenų su intelekto negalia poreikius, siekiant juos įgalinti tapti visaverčiais visuomenės nariais. Vėliau atsigręžta ir į kitas visuomenės grupes. Juk kur kas daugiau žmonių patiria skaitymo, suvokimo ar kalbinių iššūkių. Šiandien dažniausiai skiriame keletą grupių, kurioms gali praversti tekstai lengvai suprantama kalba. Tai: 

			
					žmonės su intelekto negalia, 

					vaikai su kalbiniais raidos sutrikimais ir kitais skaitymo iššūkiais, 

					laikinų smegenų pažeidimų turintys asmenys, 

					vyresnio amžiaus žmonės, ypač patiriantys demenciją, 

					naujos kalbos besimokantieji, 

					asmenys, neturintys pakankamo išsilavinimo. 

			

			Nors šias grupes vienija patiriami iššūkiai, negalima paneigti ir jų skirtybių. Todėl natūralu, kad dažnai kyla klausimas, ar įmanoma vienu tekstu atliepti visų šių grupių poreikius. Turbūt akivaizdu, kad teksto, vienodai suprantamo visiems, mes neparengsime. Asmeninė patirtis visada daro įtaką tam, kaip mes suvokiame informaciją. Bet tai nereiškia, kad lengvo sekti ir suvokti teksto savaip išnaudoti negalėtų skirtingų sutrikimų ar ribotumų turintieji. 

			Pavyzdžiui, Alvydo Šlepiko romaną „Mano vardas – Marytė“, perrašytą lengvai suprantama kalba, skaito įvairios tikslinės grupės. Knyga parengta pirmiausia galvojant apie asmenis su intelekto sutrikimais. Būtent jie dar nepublikuotą tekstą įvertino ir pateikė savo pastabų. Nepaisant to, knygą kaip svarbią pagalbą mokant užsienyje gyvenančius vaikus lietuvių kalbos mato, pavyzdžiui, ir lituanistinio švietimo pasaulyje atstovai. Taigi savaip pasitelkti tą patį tekstą gali skirtingos skaitytojų auditorijos. Tarkime, vieni šią knygą gali skaityti savarankiškai, kiti – skaitymo grupėse ar pamokose. 

			

			Grožinė literatūra lengvai suprantama kalba pasaulyje 

			Svarbiausia, kad tokios knygos atvertų visuomenei kuo daugiau galimybių. Pasaulyje ir Lietuvoje dažnai kalbama apie galimybę visiems gauti informaciją jiems prieinamu būdu. Todėl dažnai mokoma, kaip rengti informacinius tekstus lengvai suprantama kalba. Apie grožinę literatūrą, parašytą taikant šį metodą, kalbama rečiau. Viena vertus, kultūriniam išsilavinimui apskritai tenka mažiau dėmesio negu, pavyzdžiui, praktiniams išgyvenimo reikalams. Kita vertus, kultūros žmonėms kyla daug baimių dėl to, kas nutiks su grožine literatūra, kai ją supaprastinsime. Juk pagrindinė meninė literatūros raiškos priemonė yra kalba. Nesakome, kad šios baimės visiškai nepagrįstos. Tačiau mūsų tikslas nėra kalbėti apie tai, ką literatūra, parašyta lengvai suprantama kalba, praranda. Mes sutelkiame dėmesį į tai, ką ji suteikia suvokimo ir kalbinių iššūkių patiriantiems skaitytojams. Aptarsime, kokie tekstai gali lengviau pasiekti suvokimo ir kalbinių iššūkių patiriantį skaitytoją. Tikime, kad rašytojas ar vertėjas, netekęs galimybės pasitelkti įvairaus žodyno ar sudėtingų sakinių struktūrų, vis dar gali kūrybiškai išnaudoti kitas kalbos galimybes.

			Pasaulyje lengvai suprantama kalba perrašytas ar sukurtas ne vienas grožinės literatūros kūrinys. Pirmoji grožinės literatūros knyga lengvai suprantama kalba pasirodė 1968 metais Švedijoje. Atsižvelgiant į iššūkius, su kuriais skaitydami susiduria asmenys su intelekto negalia, buvo perrašytas švedo Pero Anderso Fogelströmo romanas „Vasara su Monika“. Nacionalinė literatūra Švedijoje gausiai perrašoma ir šiandien, tačiau knygynų lentynas pildo ir grožinės literatūros klasika lengvai suprantama kalba. Pavyzdžiui, švedai, patiriantys suvokimo iššūkių, gali skaityti George‘o Orwello ar Franzo Kafkos kūrinius jiems prieinamu būdu. Klasikos kūriniai lengvai suprantama kalba perrašomi ir kitomis pasaulio kalbomis, tarkime, anglų, slovėnų, ispanų. Ir dėl to nei klasikos kūriniai, nei nacionalinė literatūra dar neišnyko, ji toliau skaitoma ir vertinama. Tik ratas kultūros vartotojų, galinčių susipažinti su vertingų knygų siužetu ir idėjomis, smarkiai išsiplėtė. 

			

			Yra ir kita kategorija knygų lengvai suprantama kalba. Tai ne perrašyta, o nuo pirmo sakinio taikant šį metodą kuriama literatūra. Tokios knygos dažnai gvildena tikslinėms auditorijoms aktualias temas. Pavyzdžiui, švedų autorės Eli Ahman Owelz romanas „Puikioji Maja“ (šved. Sköna Maj), skirtas demencija sergantiems asmenims, pasakoja apie nepaprastą garbaus amžiaus moters dieną mieste. Ispanijoje išleistas romanas „Gatvė 25“ (isp. La calle 25) aprašo jaunuolio, turinčio intelekto negalią, kasdienybę ir svarbų gyvenimo pokytį – persikraustymą į naują miesto rajoną. Tokios knygos labai svarbios. Jos rodo, kad kūryba gali gimti iškart rašant lengvai suprantamos kalbos metodu. 

			

			Grožinė literatūra lengvai suprantama kalba Lietuvoje 

			Lietuvoje per pastaruosius metus informacijos lengvai suprantama kalba gerokai padaugėjo. Tačiau grožinės literatūros, perrašytos taikant šį metodą, palyginti, nedaug. 2023 m. Lietuvos audiosensorinė biblioteka išleido pirmąjį romaną lengvai suprantama lietuvių kalba. Tai jau minėtoji Alvydo Šlepiko romano „Mano vardas – Marytė“ versija, pavadinimu „Mano vardas yra Marytė“. Tais pačiais metais išleistas ir elektroninis grožinės literatūros tekstų lengvai suprantama kalba rinkinys vaikams „Skaityk lengvai“. Rinkinį sudaro penkių lietuvių autorių apsakymai, vienijami vaikystės tematikos (rinkinį išleido Vilniaus apskrities Adomo Mickevičiaus biblioteka). Neseniai pasirodė dar vienas vaikams skirtas leidinys – pasakų lengvai suprantama kalba rinkinys. Jau galima perskaityti ir minėto švedų autorės Eli Ahman Owelz romano lengvai suprantama kalba „Puikioji Maja“ vertimą į lietuvių kalbą. Taigi pirmoji grožinės literatūros lengvai suprantama kalba lentyna pamažu pildosi. 

			

			Šių gairių paskirtis 

			Vis dėlto specialistų, galinčių rengti knygas lengvai suprantama kalba, ratas dar siauras. Minėtų leidinių rengėjų sąrašuose dažniausiai matysite tuos pačius vardus. Tačiau įvairovė būtina ir knygų lengvai suprantama kalba leidyboje. Dėl to ir radosi šios gairės. Jose siekiame pasidalyti savo sukauptomis žiniomis ir patirtimi, kuri gali praversti rengiant naujus grožinės literatūros lengvai suprantama kalba leidinius. Šių gairių atspirties taškas – patirtis, įgyta rengiant romaną „Mano vardas yra Marytė“. 

			Verta pasakyti, kad gairės, kaip rengti bendro pobūdžio tekstus lengvai suprantama lietuvių kalba, jau parašytos. „Teksto lengvai suprantama kalba rengimo gaires“ parengė Vilniaus universiteto mokslininkės – Justina Bružaitė-Liseckienė, Inga Daraškienė, Laura Vilkaitė-Lozdienė. O gairėse, kurias skaitote dabar, sutelksime dėmesį į grožinės literatūros lengvai suprantama kalba kūrimo ar perrašymo klausimus.

		


		

		
			Teksto struktūra ir turinys

			Teksto apimtis ir jo skaidymas

			Tikslinei lengvai suprantamos kalbos auditorijai paprasčiausia skaityti trumpus tekstus. Žinoma, tai, kiek teksto gali perskaityti skaitytojas, priklauso ir nuo to, kiek sudėtinga tema, kuria rašoma. Kuo tekstas paprastesnis tiek savo turiniu, tiek raiška, tuo daugiau jo asmuo gali perskaityti nepavargęs. 

			Literatūros žanrų, kaip ir pačių kūrinių, esama įvairių. Pavyzdžiui, romanas iš principo yra ilgesnės apimties kūrinys. Lengvai suprantamos kalbos teorija nesiūlo laužyti žanrų standartų. Ilgesnės apimties kūrinius dažniausiai trumpiname, bet ne tiek, kad jie visi taptų trumpa istorija. Perrašydami prozos kūrinius turinio požiūriu taikome keletą strategijų.

			


			
					Perrašome svarbiausius pasakojimo įvykius. Į pasakojimą įtraukiame ir reikšmingas detales, kuriančias pasakojimo nuotaiką ar darančias pasakojimą nuoseklų. 

					Skaidome tekstą į atkarpas. Net kai literatūros kūrinys jau suskirstytas į skyrius, juos dar galime susmulkinti. Pavyzdžiui, romane „Mano vardas yra Marytė“ originalaus kūrinio skyriai suskaidyti į dar trumpesnes dalis, kurias galime vadinti epizodais ar vaizdeliais. 

					Teksto dalis pavadiname. Pavadinimai turi būti trumpi ir aiškūs, jie paruošia skaitytoją pereiti prie naujos temos ar įvykio. Porą pavyzdžių iš romano „Mano vardas yra Marytė“ pateikiame 1 paveiksle. 

	1 paveikslas. Romano „Mano vardas yra Marytė“ skaidymas poskyriais
	[image: Paveiksle yra du epizodai iš knygos: Pirmojo epizodo pavyzdys: „2 skyrius (Skyriaus pavadinimas pateikiamas baltomis raidėmis rudame stačiakampyje.) Šaltis (Epizodo pavadinimas pateikiamas pastorintu šriftu.) Malkinėje labai šalta. Per ploną malkinės sieną girdisi, kaip lauke pučia stiprus vėjas. Per ploną sieną į malkinę skverbiasi šaltis.“ Po teksto ištrauka pateikiama spalvota malkinės iliustracija. Tai mažas medinis namelis su durimis, bet be langų. Aplink siautėja pūga, visur yra daug sniego. Antro epizodo pavyzdys: „Senasis kareivis (Epizodo pavadinimas pateikiamas pastorintu šriftu.) Staiga trečias kareivis malkinėje uždega žvakę. Kareivis apžiūrinėja malkinę. Peržiūri šeimos nuotraukas, kurios kabo ant malkinės sienų. Nusišypso taip, kad atrodo kažką prisiminęs. Prisidega cigaretę. Pasižiūri į tai, kas čia vyksta. Atrodo, kad tik dabar jis pastebėjo, kaip visi klykia ir prašo pagalbos. Šio kareivio veidas senas ir raukšlėtas. Iš veido matyti, kiek daug jis patyrė: kiek mūšių jis perėjo, kiek mirčių jis matė, kiek draugų prarado, kiek pats kraujavo. Senasis kareivis garsiai ir valdingai įsako kitam kareiviui palikti Brigitą. Tačiau niekas negirdi. Senasis kareivis sugriebia kareivį, kuris tempia Brigitą, ir pakartoja: – Palik ją!“]





	

			


			Veikėjai

			Pasakojimą grožinėje literatūroje kuria veikėjai ir jų istorija. Kuo daugiau veikėjų kūrinyje – tuo daugiau iššūkių kyla skaitytojui sekant jo siužetą. Todėl perrašant grožinę literatūrą, verta apgalvoti, ar visi veikėjai turi likti pasakojime lengvai suprantama kalba. Kai kurie epizodiniai ir įtakos siužeto nuoseklumui nedarantys pasakojimo dalyviai gali būti praleisti. O rašant originalią literatūrą lengvai suprantama kalba, galima iš anksto apgalvoti, kiek veikėjų į pasakojimą norime įtraukti. Šiuo atveju pravartu prisiminti posakį „Mažiau yra daugiau“. 

			Kad ir kaip būtų, didesnės apimties kūrinyje skaitytojui dažniausiai teks skirti daugiau pastangų prisiminti, kokį veikėją nurodo vienas ar kitas vardas ir kokie ryšiai sieja vieną veikėją su kitu. Padėti iššūkių patiriančiam skaitytojui įveikti ir šį procesą galime keliais būdais. 

			
					Kūrinio veikėjus galime iš anksto pristatyti skaitytojams. Tarkime, tekstą galime pradėti pateikdami pagrindinių veikėjų sąrašą ir juos trumpai aprašydami. Štai romano „Mano vardas yra Marytė“ pradžioje pateikėme iliustruotą veikėjų sąrašą ir nurodėme jų tarpusavio ryšius. Pastebėtina, kad tokiu sąrašu gali pasinaudoti skaitytojas, gebantis naviguoti leidinyje – kai reikia, grįžti į teksto pradžią. Tai padarys ne visi, todėl kartais priminimų reikia ir pačiame pasakojime. Su tuo susijusi kita rekomendacija. 

					Skaitytojui primename, kas yra veikėjas, ilgesnį laiką nepasirodęs pasakojime. Pavyzdžiui, romane „Mano vardas yra Marytė“ periodiškai ilgesniu epitetu primename, kas yra vienas ar kitas pasakojimo dalyvis ir kokie jo ryšiai su kitais veikėjais. 

	2 paveikslas. Veikėjų pristatymas romane „Mano vardas yra Marytė“
	[image: Paveikslo viršuje pateikiama ištrauka, kurioje veikėjų vardai yra pastorintu šriftu:„Marta yra geriausia Evos draugė.Ji taip pat yra vokietė ir viena augina vaikus.Marta augina 3 vaikus: Grėtę, Albertą ir Otą.“ Po tekstu yra spalvota iliustracija, kurios viršuje pavaizduota Marta iki pusės. Tai jauna moteris, kuri dėvi rudus rūbus – paltą, šaliką ir kepurę. Jos veidas labai suvargęs ir liūdnas. Žemiau Martos pavaizduoti trys jos vaikų portretai. Pirmoji nuo kairės yra dvylikametė Grėtė. Ji dėvi rausvą paltą, plaukai rudi, vešlūs, iki pečių, veidas liūdnas, ties kaire akimi yra sumušimo žymė. Viduryje pavaizduotas Albertas. Jam yra maždaug keturiolika metų, berniukas dėvi rudus rūbus – paltą, kepurę ir šaliką. Vaiko veidas liūdnas, ant vieno žando yra neryški sumušimo žymė. Trečiasis nuo kairės pavaizduotas Otas. Jis yra maždaug penkerių metų, dėvi rausvai rudą paltuką, yra be kepurės, plaukai tamsiai rudi, veidas liūdnas.]




	3 paveikslas. Pakartotinis veikėjos pristatymas“
	[image: Paveiksle pateikiama ištrauka iš knygos:„Vyresnioji Renatės sesė Brigita atsistoja ir sako: – Parnešiu jums maisto, būtinai jo parnešiu. Ir Brigita išeina.“]




	



			

			Nuoseklumas

			Mus lengva suprasti ir sekti tada, kai mintis dėstome nuosekliai. Grožinėje literatūroje ypač svarbu, kaip nuosekliai kuriamas pasakojimas. Chronologine seka paremtas siužetas visada bus lengviau sekamas. Tačiau persipynęs pasakojimo laikas ir erdvė grožinėje literatūroje gali tapti vienu iš kūrybinių autoriaus pasirinkimų. Rašant ar perrašant grožinės literatūros kūrinius lengvai suprantama kalba galimos kelios pasakojimo įvykių išdėstymo laike ir erdvėje strategijos.

			
					Jei rašome originalų grožinės literatūros kūrinį lengvai suprantama kalba, siužeto įvykius geriausia dėstyti chronologine seka. 

					Jei perrašome kūrinį, kuriame dabarties įvykius keičia praeitis ar ateitis, lengvai suprantamoje versijoje šiuos įvykius taip pat galime perpasakoti chronologine seka. 

					Chronologinis siužeto perpasakojimas ne visada įmanomas ar prasmingas. Kartais sudėtingas pasakojimas gali būti tiesiog neišnarpliojamas į chronologiškai nuoseklią siužeto liniją ar būti pagrindinis meninis kūrinio motyvas. Tokiu atveju pasakotojas turėtų daugiau kalbėtis su skaitytoju, padėti jam lengviau suvokti, kurie įvykiai vyksta dabartyje, kurie – praeityje ar ateityje. 

					Grožinės literatūros kūrinį gali sudaryti ir kelios siužeto linijos, vykstančios skirtingose erdvėse. Iššūkių patiriančiam skaitytojui atsekti ir sujungti skirtingus pasakojimus gali būti sudėtinga. Todėl pasakotojo vaidmuo tokiame kūrinyje tampa ypač svarbus. Jis turėtų padėti skaitytojui sekti ir atskirti arba kaip tik jungti dvi ar daugiau siužeto linijų. Pavyzdžiui, romano „Mano vardas – Marytė“ pasakotojas neįsitraukdamas į aiškinimus ramiai pasakoja skirtingose erdvėse – Rytų Prūsijoje ir Lietuvoje – vykstančius įvykius. Romano versijoje lengvai suprantama kalba iš vienos erdvės į kitą grįžtama palengva, siejant skirtingas siužeto linijas ir kartais skaitytojui primenant, kas vyko kitoje erdvėje (žr. 4 paveikslą). 





	4 paveikslas. Siužeto linijų siejimas
	[image: Paveiksle pateikiama ištrauka iš knygos:„Kai Heincas vėl išvyko į Lietuvą, kiti Evos vaikai liko namuose. Namuose liko ir Heinco parneštas maistas. Vaikai to maisto labai norėjo.Juk jie tiek laiko nieko nevalgė.“]



	
Yra kūrinių, kuriuos sudaro viena siužeto linija, o jos įvykiai pasakojami chronologine seka. Vis dėlto net ir tada reikia skirti daug dėmesio tam, kaip nuosekliai kuriame pasakojimą. Grožinėje literatūroje lengvai suprantama kalba neturime bijoti priminti skaitytojui ankstesnių pasakojimo įvykių ar kaip tik papasakoti tai, ką originalaus kūrinio pasakotojas dar tik ruošiasi atskleisti. Pavyzdžiui, 1 lentelėje pateikiame pavyzdį, kaip originalaus romano „Mano vardas – Marytė“ epizodas buvo perrašytas skaitytojui iškart paaiškinant, kaip romano veikėja atsidūrė aprašomame įvykyje ir kas yra kiti pasakojimo veikėjai. 

Paaiškindami tai, ką įprastai skaitytojui leistume susivokti pasakojimui vystantis, palengviname skaitymą kaip procesą. O tai atveria iššūkių patiriančiam skaitytojui daug naujų galimybių, pavyzdžiui, sutelkti dėmesį į prasmę, išjausti kūrinio nuotaiką ar tiesiog mėgautis skaitymu.



	1 lentelė. Kontekstinių žinių įvedimas
	
		
				Originali romano versija „Mano vardas – Marytė“
				Romanas „Mano vardas yra Marytė“ lengvai suprantama kalba
		

	


	Miestelio aikštė šalia parduotuvės. Atvažiuoja dengtas sunkvežimis su prekėmis. Trys berniukai ir Renatė laukia patogaus momento. 



	
			Lietuvos miestelyje prie parduotuvės

			laukia Renatė. 

			Po to, kai mirė geroji senutė,

			 o keistasis Rapolas ją išvarė, 

			Renatė susipažino su kitais vaikais. 

			Tie vaikai taip pat yra vokiečiai. 

			Jie kaip ir Renatė slapčia atkeliavo į Lietuvą. 

			Dabar jie visi kartu bando išgyventi.















			


			Aiškumas

			Nuoseklumas susijęs ir su pasakojimo aiškumu. Tai, kaip aiškiai pasakotojas dėsto mintis, turi įtakos skaitymui. Patyręs skaitytojas moka „skaityti tarp eilučių” ar sekti abstrakčias mintis. Tačiau iššūkių patiriančiajam tai gali tapti rimta kliūtimi. Taigi aiškumo požiūriu taip pat laikomės kelių strategijų.

			



			
					Tekstuose lengvai suprantama kalba mintis reiškiame aiškiai. Kad ir kaip neįprasta tai būtų grožinėje literatūroje, interpretacijoms vietos paliekame mažai. Paaiškiname net ir tas pasakojimo dalis, kurios atrodytų savaime suprantamos. Tačiau tekstų lengvai suprantama kalba rengėjai gerai žino – nieko savaime suprantamo nėra. 2 lentelėje pateikiame pavyzdį, kaip perrašant romaną „Mano vardas – Marytė“ į pasakojimą įterpiami sakiniai, kurie iškart atsako į galimus skaitytojo klausimus. Šiuos sakinius paryškinome.
		


2 lentelė. Eksplicitiška raiška



	Originali romano versija „Mano vardas – Marytė“
	Romanas „Mano vardas yra Marytė“ lengvai suprantama kalba





	Tačiau malkinėje, jų namuose, nieko nebėra, – mergaitė pašaukia: mama, teta Lota, mama, teta Lota. Viduje tuščia ir šalta. 



		
			Alkana ir pavargusi Renatė prieina savo malkinę. 

			Aplinkui pusto sniegas. 

			Ji įeina į vidų. 

			Mergaitė šaukia: 

			- Mama!

			Teta Lota!

			Nei mama Eva, nei teta Lota neatsiliepia.

			Jų čia nėra.

			Malkinėje visiškai tuščia ir šalta.









			Iš esmės romanai, apysakos ar novelės yra paranki medžiaga, rengiant tekstus lengvai suprantama kalba. Prozos kūriniuose dažniausiai pasakojamos istorijos, kuriose veikia konkretūs personažai, o šiems nutinka konkretūs įvykiai. Priešingai kuriami, tarkime, filosofiniai traktatai ar esė. Dažniausiai juose pasitelkiama mąstymo, o ne pasakojimo technika. Tačiau kuo konkrečiau mes kalbame, tuo lengviau mus suprasti ir sekti. Todėl perrašydami kūrinį lengvai suprantama kalba daugiausia dėmesio sutelkiame į pagrindinį pasakojimą. O jeigu kūrinio autoriui būdingas ir lyriškas kalbėjimas ar filosofiniai apmąstymai, verta pagalvoti, kiek jų tekste lengvai suprantama kalba palikti. Galbūt kai kurių lyrinių ar filosofinių teksto atkarpų galima atsisakyti. Žinoma, visa tai turi būti daroma ne aklai, o atsižvelgiant į perrašomo kūrinio esmę.

			Konkretumas itin svarbus aiškinant nežinomus reiškinius. Net ir grožinės literatūros kūriniuose lengvai suprantama kalba kartais tenka paaiškinti sudėtingesnes sąvokas, kurių nepavyksta išvengti. Jas aiškindami pateikiame pavyzdžių. Tai vienas efektyviausių būdų, kaip sukonkretinti abstrakčią apibrėžtį (žr. 5 paveikslą).


	5 paveikslas. Pavyzdys paaiškinime
	[image: Paveiksle pateikiamas staklių paaiškinimas. Jo kairėje pusėje pavaizduota geltona, deganti lemputė, tai yra kaip sutartinis ženklas, kuriuo žymimi paaiškinimai. Žodis „staklės“ parašytas pastorintu šriftu. „Staklės yra prietaisas, su kuriuo galima gaminti įvairius daiktus. Pavyzdžiui, staklėmis galima gaminti baldus.“]






			






	

			
		Kalbinės ypatybės

				Grožinės literatūros kūrėjų ryšys su kalba ypatingas. Juk iš kalbos audžiame literatūrą. Tad šiame skyriuje aptarsime gana jautrius literatūrai klausimus. Norėdami, kad iššūkių patiriančiajam tekstą skaityti būtų paprasta, pasitelkiame ribotas kalbines priemones. Apie jas kalbėsime artimiausiuose gairių skyriuose. Pirmiausia aptarsime žodyną, o vėliau dėmesį sutelksime į sakinio lygmenį. 

			Žodynas

				Natūralu norėti, kad kiekvienas žodis grožinės literatūros tekste suskambėtų. Taip pat natūralu naudotis visa kalbos suteikiama įvairove ieškant tinkamiausio žodžio savo minčiai išsakyti. Vis dėlto kuriant ar perrašant grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba, tai, kas šiaip atrodytų natūralu, kelia kur kas daugiau sunkumų. Ne visada galime pasirinkti patį, mūsų nuomone, skambiausią ar tiksliausią žodį, kai rašome suvokimų iššūkių patiriančiam skaitytojui. Tekstuose lengvai suprantama kalba iš ribotų žodyno išteklių kuriame mažiau visuomenę ribojančią literatūrą. Apie tai daugiau šiame skyriuje. 


	


			Žodžių dažnumas

				Įprastą lengvai suprantamos lietuvių kalbos žodyną sudaro gana dažni lietuvių kalbos žodžiai. Dažnai intuityviai jaučiame, kad, tarkime, būdvardis gardus yra rečiau vartojamas negu skanus ar veiksmažodis stokoti – rečiau negu trūkti. Tekstuose lengvai suprantama kalba renkamės dažniau kalboje pasitaikantį žodį. Taip užtikriname, kad žodis būtų suprantamas, o galbūt tiesiog greičiau ir lengviau atpažįstamas didesniam skaitytojų ratui. Bet kokios informacijos sekimas pats savaime iš suvokimo iššūkių patiriančio asmens pareikalauja daug kognityvinių išteklių. Todėl visa, ką galime persakyti paprasčiau, ir persakome. Taip palengviname skaitytojo kelią iki pirminio daugelio tekstų tikslo – turinio suvokimo. 

				Suprantama, kad įprastai grožinės literatūros kūrėjai visai ne taip atsirenka savo kūrinių žodyną. Ieškoma subtiliausio, tiksliausio ir skambiausio žodžio. Kartais nutiks taip, kad tokį žodį kūrėjas ras tarp dažniausiai vartojamų lietuvių kalbos žodžių. Vieną tokių dažniausių žodžių sąrašų galima rasti, pavyzdžiui, tarp Vilniaus universiteto parengtų lengvai suprantamos kalbos metodinių išteklių. 

				Bet ką daryti, kai perrašant grožinės literatūros tekstą ar originaliai rašant literatūrą lengvai suprantama kalba, norisi pavartoti retesnį žodį? Atsakymų gali būti ne vienas. 

	

		
				Jeigu jaučiame, kad galime retesnį žodį pakeisti dažnesniu, taip ir darome. Ypač tada, kai minties prasmė nuo to žymiai nesikeičia. 

				Kartais galime išvengti retesnio žodžio mintį suformuluodami savaip. Pavyzdžiui, išbandant romaną „Mano vardas yra Marytė“, paaiškėjo, kad daiktavardis alkis yra nesuprantamas tikslinės auditorijos atstovams, bet jie atpažįsta būdvardį alkanas. Todėl buvo nuspręsta keisti visą raišką (žr. 3 lentelę). 






3 lentelė. Romano versijos prieš ir po išbandymo


		
				
			Romano lengvai suprantama kalba versija prieš išbandymą
			
			
			Romano lengvai suprantama kalba versija po išbandymo
		
	




	
			Evai atrodo, kad niekada nesibaigs: 

			
					naktis, 

					žiema 

					ir alkis. 



			Eva seniai nieko nevalgė. 

			Jeigu Evai pavyksta rasti kokio nors maisto,

			ji viską stengiasi atiduoti savo vaikams. 



	
			Evai atrodo, kad niekada nesibaigs: 

			
					naktis

					ir žiema.

			

			Evai atrodo, kad ji visada bus alkana. 

			Eva seniai nieko nevalgė. 

			Jeigu Evai pavyksta rasti kokio nors maisto,

			ji viską stengiasi atiduoti savo vaikams. 










			Kartais sudėtingesnio ir retesnio žodžio negalime išvengti dėl paties pasakojimo realijų. Tada tokį žodį paliekame, bet jį paaiškiname (žr. 6 paveikslą). Mums gali kilti noras žodžio reikšmę pateikti išnašoje ar pateikti atskirą žodynėlį leidinio pradžioje ar pabaigoje. Vis dėlto suvokimo iššūkių patiriantiems ieškoti žodžio paaiškinimo gali būti per keblu. Todėl įprasta žodžius aiškinti iškart toje vietoje, kur jie pasirodo pirmą kartą. 



	6 paveikslas. Žodžio paaiškinimas
	[image: Paveiksle pateikiamas žodžio „gestai“ paaiškinimas. Jo kairėje pusėje pavaizduota geltona, deganti lemputė. Žodis „gestai“ užrašytas pastorintu šriftu: „Gestai yra ženklai, kuriuos rodome rankomis.“]





			


Jeigu mūsų tekste vartojamas gana dažnas ir kasdieniškas žodynas, vienas kitas retesnis žodis nekels tiek jau daug iššūkių. Sakoma, tam, kad sklandžiai sektume tekstą, turime suvokti apie 98 procentus viso teksto žodžių. Vadinasi, likusius du procentus žodyno gali sudaryti ir įvairesni, subtilesni ir galimai iš konteksto suvokiami žodžiai. 

			Be to, sudėtingesnį žodį suprasti ar jo reikšmę nujausti gali padėti iliustracijos. Pavyzdžiui, gana abstrakčią mintį perteikiantį sakinį su rečiau vartojamu daiktavardžiu figūros romane „Mano vardas yra Marytė“ atkartoja iliustracija (žr. 7 paveikslą). Daugiau apie iliustracijas ir jų poreikį šiose gairėse dar kalbėsime. 


	7 paveikslas. Abstrakčios minties atvaizdavimas iliustracijoje
	[image: Paveikslo viršuje pateikiamas tekstas: „O keliu juda trys tamsios moterų figūros. Tai Eva, Lota ir Brigita. Moterys palinkusios prieš vėją.“ Po tekstu yra spalvota iliustracija, kurioje per pūgą eina Eva, jos dukra Brigita, ir teta Lota. Virš jų mėlyname dangaus fone skrenda trys juodi paukščiai. Pirmoji nuo kairės pusės žingsniuoja Lota, ji dėvi rudai rausvą suknelę, ant jos pečių užgaubta ruda skara. Viduryje eina Brigita, ji dėvi tamsiai violetinį paltuką, tokios pat spalvos kumštines pirštines, ant galvos uždėtas palto kapišonas. Trečioji nuo kairės paveiksliuko pusės eina Eva. Moteris dėvi tamsiai raudoną sijoną, samanų spalvos paltuką, Evos gelsvi plaukai plaikstosi vėjyje. Visos moterys eina prieš vėją, todėl šiek tiek yra palinkusios į priekį.“]




			Prie žodžių dažnumo šliejasi ir jų kilmės klausimas. Lietuvių kalboje prigiję tarptautiniai žodžiai, pavyzdžiui, telefonas ar kompiuteris, nekelia didelių sunkumų net ir iššūkių patiriančiam skaitytojui. Šie žodžiai kalboje yra ganėtinai dažni. Vis dėlto daug tarptautinių žodžių yra vartojami palyginti retai. Tad jei žinome, kad tarptautinis žodis turi dažnesnį lietuvišką atitikmenį, tikrai renkamės pastarąjį. Pavyzdžiui, jei kontekstas tai leidžia, autentiškas keičiame į tikras, intuicija – į nuojauta, akcentuoti – į pabrėžti ir pan.



			


		Tikriniai daiktavardžiai 

			Kuo daugiau vardų ar pavadinimų tekste, tuo sudėtingiau jį sekti. Ypač mažiau žinomi tikriniai daiktavardžiai prikausto skaitančiojo dėmesį ar verčia klausytoją įtempti ausį. Kai tų vardų ar pavadinimų daug, skaitytojas juos sunkiai gali aprėpti. Todėl kuriant ar perrašant grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba skiriame dėmesio ir šiam klausimui. 

			



			Viena vertus, kai kurių tikrinių daiktavardžių galime tiesiog išvengti praleisdami tam tikras pasakojimo detales, jeigu jos nereikšmingos. Kurdami, o ne perrašydami grožinę literatūrą šiuo metodu, apskritai galime prisiminti, kad vardų ar pavadinimų turėtume vartoti saikingai. 

			Vis dėlto natūralu, kad ypač ilgesnės apimties kūrinyje pasitaikys ne vienas vardas. Juk pasakojimo ašis dažnai yra patys veikėjai. Skyriuje apie veikėjus jau pasakojome, kaip elgtis tokiais atvejais. Rašančiajam bene svarbiausia yra žinoti, kad iššūkių patiriančiam skaitytojui veikėjai gali greitai pasimiršti ar pradėti painiotis. Nors gerai pagalvojus, tai nutinka turbūt kiekvienam ilgesnės apimties grožinės literatūros teksto skaitytojui. 

			Ilgesniame tekste negalime išvengti ir vietovių pavadinimų. Jų visiškai nevartoti tekste ir nebūtų reikalo. Kalbant apie gerai žinomus vietovių ar objektų pavadinimus, tokie apskritai neturėtų kelti sunkumų. Pavyzdžiui, daugeliui tekstų lengvai suprantama kalba skaitytojų bus lengvai atpažįstami jų aplinkos tikriniai žodžiai Lietuva, Vilnius ir pan. 

			Reikia prisiminti, kad suvokimo iššūkių patiriančių skaitytojų žinios apie pasaulį ilgą laiką buvo ribojamos. Iki pat trečio dvidešimt pirmo amžiaus dešimtmečio Lietuvoje labai trūko informacijos prieinamumo. Todėl net mums atrodytų gerai žinomi valstybių ar kiti pavadinimai tekstų lengvai suprantama kalba skaitytojams gali kelti iššūkių. Pavyzdžiui, su tikslinės auditorijos atstovais išbandžius romaną „Mano vardas yra Marytė“ paaiškėjo, kad Paryžius nėra žinomas tikrinis daiktavardis. Todėl romano versijoje lengvai suprantama kalba jį aiškinome (žr. 8 paveikslą). Tai ir būtų viena iš strategijų – aiškinti tikrinius daiktavardžius, kurių negalime ar nenorime išvengti.


	
		8 paveikslas. Miesto pavadinimo paaiškinimas
		[image: Paveiksle pateikiamas sakinys iš knygos su tikriniu daiktavardžiu „Paryžius“, jis užrašytas pastorintu šriftu: „Kartą Rudolfas tarnavo Paryžiuje“. Po šiuo sakiniu iš naujos eilutės seka žodžio „Paryžius“ paaiškinimas: „Paryžius yra miestas. Jis yra Prancūzijos sostinė.“ Paaiškinimo kairėje pusėje pavaizduotas geltonos ir degančios lemputės ženklelis.]

		

			Galiausiai verta atkreipti dėmesį į tai, kad žodžio aiškinimas pristabdo skaitymo procesą. Todėl galima rinktis ir kitą būdą, kaip sušvelninti nežinomo pavadinimo keliamus sunkumus. Pavyzdžiui, pirmąjį 7 paveikslo sakinį tiesiog būtų galima perrašyti taip: Kartą Rudolfas tarnavo Paryžiaus mieste. Tokiu būdu skaitytojui leistume iškart suprasti, kad Paryžius yra miestas, skaitytojas galėtų toliau sekti pasakojimą nesustodamas ties žodžio aiškinimu. Skirtumas tik toks, kad skaitytojui nesuteiktume tikslesnių žinių apie patį miestą.







	Sinonimai

			Įprastai žodyno turtingumą vertiname kaip gero teksto požymį. Dar mokykloje išmokome žodį keisti sinonimais ir taip išvengti perteklinio kokio nors žodžio kartojimo. Tačiau suvokimo iššūkių patiriančiam skaitytojui skirtingus žodžius susieti su tuo pačiu pasakojimo veikėju ar objektu yra didelis, o kartais net per didelis iššūkis. Patyręs skaitytojas žodžio sinonimą su anksčiau pasakytu žodžiu sieja nejučia. O iš tikrųjų, siejant žodžius su reiškiniais, vyksta rimti kognityviniai procesai. Rašant lengvai suprantama kalba šiuos procesus siekiama palengvinti, kad suvokimų iššūkių patiriantis skaitytojas savo dėmesį galėtų skirti pačiam grožinės literatūros pasakojimui ir idėjoms. Todėl su įvardžiais ir sinonimais tekstuose lengvai suprantama kalba elgiamės atsargiai.


					Dažniausiai sinonimų visiškai atsisakome. Ieškome būdų, kaip išlaikyti teksto skambesį net ir kartojant tą patį žodį. Pavyzdžiui, romane „Mano vardas yra Marytė“ skaitytojams dažnai suteikiama aiškumo neieškant, kaip kitaip pavadinti tą patį veikėją, o kartojant jų vardus (žr. 9 paveikslą). 


	
		9 paveikslas. Sinonimijos vengimas
		[image: Paveiksle užfiksuota ištrauka iš knygos: „O Eva visko bijo, lengvai išsigąsta. Todėl Eva ir dabar jaučiasi ramiau atsirėmusi į Martą. Eva be Martos turbūt negalėtų gyventi.“]



				

					Šios taisyklės ypač griežtai laikomasi informaciniuose tekstuose. Gerai, jeigu pavyksta grožinės literatūros tekstą sukurti ar perrašyti be sinonimų, vadinasi, ir be papildomos apkrovos skaitytojui. Tačiau suprantama, kad kūrėjui laisvės ir tokiame tekste turėtų likti. Todėl kartais galima pasvarstyti apie galimybę įsivesti vieną ar kitą paprastą sinonimą.Tik visada galvojame apie saiką. Vienas sinonimas, kai jo labai reikia, dažniausiai ir bus riba. Tarkime, romane „Mano vardas yra Marytė“ vaikų grupelės kartais pavadinamos berniukais ar mergaitėmis (žr. 10 paveikslą). Suprantama, kad kaskart vardinti kiekvieno iš grupės dalyvių vardus nebūtų logiška. Todėl tokia sinonimija atrodo pagrįsta ir natūrali. 


	
		10 paveikslas. Paprasta sinonimija (1)
		[image: Paveiksle užfiksuota ištrauka iš knygos: „Renatė ir Brigita pribėga geležinkelį. Jos palenda po vieno traukinio vagonu. Tada abi eina tolyn. Mergaitės mato, kaip į kitą traukinį lipa kareiviai. Jie nešasi lagaminus ir kitus krepšius.“]





			Nuolat kartoti tą patį vardą grožinėje literatūroje gali būti per didelis iššūkis. Pavyzdžiui, romane „Mano vardas yra Marytė“ pagrindinės romano veikėjos vardas Renatė kartojamas ne nuolatos. Tekste pasitelkiamas paprasčiausias sinonimas mergaitė (žr. 11 paveikslą).


	
		11 paveikslas. Paprasta sinonimija (2)
		[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Renatė prisiglaudžia prie mirusios senutės. Mergaitė tyliai dainuoja lopšinę. Ji bando nusiraminti. Renatė užmiega.“]









	Įvardžiai

			Įvardžiai gali kelti tiek pat, o kartais dar daugiau sunkumų negu sinonimai. Kai kuriose kitomis kalbomis parašytose lengvai suprantamos kalbos rekomendacijose trečiojo asmens įvardžių išvis patariama atsisakyti. Žinoma, tada tekste atsiranda daug pasikartojimų.

			Visai atsisakyti įvardžių tekstuose lengvai suprantama lietuvių kalba nepavyks. Tik visada rekomenduojame tekste vartoti tuos įvardžius, kurie yra aiškūs ir nenutolę nuo žymimo žodžio. Jų neturėtų būti per daug.






			Ten, kur galima apsieiti be įvardžių, jų ir vengiame. Tačiau, jei įvardžių ir vartojame, jais nepiktnaudžiaujame. Pavyzdžiui, įsivedus žodžio sinonimą, juo galima ir keisti norimą žodį. Įvardį pavartojant tik tada, kai jis eina visai čia pat žymimo daiktavardžio (žr. 12 paveikslą). 


		12 paveikslas. Saikinga įvardžių vartosena 
		[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Berniukas nuleidžia galvą. Jis užsimerkia. Heincas nusiima nuo galvos kepurę ir pradeda verkti. Atrodė, kad Heincas ašarų nebeturi. Bet dabar tų ašarų labai daug. Berniukas verkia balsu. Jokio vėjo. Jokio garso. Tik berniuko verksmas.“]



			Įvardžių ypač vengiame tada, kai jie gali būti dviprasmiški. Įsivaizduokime tokį sakinį: Rašytojas išleido naują novelių rinkinį, jis – puikus. Puikus gali būti ir rašytojas, ir rinkinys. Įvardis jis savaime vienos iš dviejų galimybių nenurodo. Žinoma, tokių ir panašių dviprasmybių vengiame bet kokiame tekste. Tačiau tekstuose lengvai suprantama kalba esame ypač atidūs tokiems atvejams. 

			Galiausiai įvardžių gausa vienoje teksto atkarpoje bet kuriam skaitytojui keltų sunkumų. O iššūkių patiriančiajam ypač svarbu, kad viename sakinyje būtų, pavyzdžiui, ne daugiau negu vienas trečiojo asmens įvardis. Tad ir čia saikas yra svarbus.



			
			


	Meninės raiškos priemonės

		Grožinei literatūrai būdinga ne tik žodyno įvairovė, bet ir vaizdinga kalba. Turbūt nėra grožinės literatūros teksto, apsieinančio be meninės raiškos priemonių. Ir štai vėl atsiduriame ten, kur susikerta lengvai suprantamos kalbos metodas ir grožinės literatūros esmė. Išlikti poetiškam ir originaliam yra daugelio rašytojų noras. Tačiau suvokimo iššūkių patiriantys skaitytojai gali suprasti ir išjausti daugiausia tiesioginės reikšmės pasakymus. Štai tokia yra metodo ir meninės kūrybos sankirta. 

		Kad ir kaip ten būtų, puikiai žinome, kad ir kasdienė kalba neapsieina be metaforų. Kai kurių metaforiškų pasakymų beveik ir neturime kuo pakeisti, sakome: laikas eina, kainos kyla. Tokios metaforos gana įprastos ir lengvai suprantamoje kalboje. Tačiau lengvai suvokiamų ir universaliai visiems atpažįstamų perkeltinės reikšmės pasakymų nėra daug. Situaciją apsunkina ir tai, kad vienas suvokimų iššūkių patiriantis asmuo gali būti girdėjęs ir suprasti vieno netiesioginės reikšmės pasakymo reikšmę, kitas – kito. Kuriant ar perrašant grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba tenka rinktis, kiek ir kokios raiškos tekste palikti.

		Didžioji dalis metaforų, vaizdingų palyginimų yra rimtas iššūkis tekstų lengvai suprantama kalba skaitytojui. Todėl svarbiausia galvoti apie saiką. Jeigu mūsų rašomą tekstą sudarys išvien vaizdingas kalbėjimas perkeltinėmis reikšmėmis, tai tekstas tikrai bus neįveikiamas suvokimo iššūkių patiriančiajam. Kita vertus, būtų keista grožinės literatūros tekste meninio kalbėjimo visiškai atsisakyti. Taigi tekste lengvai suprantama kalba meninės raiškos priemonių atžvilgiu elgiamės įvairiai. 








			Kartais vaizdingus pasakymus išskleidžiame. Tai yra, pasakome tai, kas slypi už paties pasakymo (žr. 4 lentelę). Tai, žinoma, aktualu perrašant grožinės literatūros kūrinius. Rašydami originalius tekstus lengvai suprantama kalba tiesiog tokių pasakymų ten, kur jie nebūtini, vengiame. 


	4 lentelė. Išskleista perkeltinė reikšmė
	
		
				
			Originali romano versija „Mano vardas – Marytė“
			
				
			Romanas „Mano vardas yra Marytė“ lengvai suprantama kalba
			
		

	


	
		
	Pasaulis susvyruoja, akimirką akis užlieja juoduma.

	
		
	Akimirką atrodė, kad Eva tuoj nualps.

	
	








	Kai matome prasmę, vaizdingus pasakymus paliekame. Tačiau verta apsvarstyti, ar šalia vaizdingo palyginimo, metaforos, personifikacijos ir pan. negalėtų rastis sakinys, paaiškinantis sudėtingesnę mintį. Pavyzdžiui, romane „Mano vardas yra Marytė“ nuspręsta palikti originaliame kūrinyje pavartotą vaizdingą palyginimą (žr. 5 lentelę). Tik pirmiausia yra pasakoma, ką tas palyginimas reiškia. Taip vaizdingas pasakymas papildo tekstą. Net jo nesupratus, tekstą galima vis dar sekti ir suvokti. 
			

	5 lentelė. Vaizdinga kalba originaliame ir perrašytame romane
	
		
				Originali romano versija „Mano vardas – Marytė“
			
				Romanas „Mano vardas yra Marytė“ lengvai suprantama kalba
			
		

	


	
		
	Ir tik Martos dėka Eva prigijo, tarsi jaunas augalas įleido šaknis į bendruomenės gyvenimą. 

	
		
	Martos dėka miestelio žmonės priėmė Evą. 

	Eva kaip jaunas augalas prigijo miestelyje.

	
	






		Kai kurias metaforas ar personifikacijas galime pakeisti nepaslėptais palyginimais (žr. 6 lentelę). Palyginimus suvokti kiek lengviau.


	6 lentelė. Vaizdinga kalba originaliame ir perrašytame romane
	
		
				
			Originali romano versija „Mano vardas – Marytė“
			
				Romanas „Mano vardas yra Marytė“ lengvai suprantama kalba
			
		

	


	
		
	Pro rūką, tarytum koks svetimas, boluoja jų namas, kurio langai dabar – akiduobės, aklos ir baisios. Už tų langų miega svetimieji. 

	
		
		Per tą rūką dar galima įžiūrėti buvusį Heinco šeimos namą. 

		Atrodo, kad namo langai kaip kokios akys. 

		Bet dabar tos akys Heincui atrodo baisios. 

		Dabar tame name gyvena svetimi žmonės. 

	
	







	Ironija turbūt yra viena sudėtingiausių kalbinių raiškos priemonių. Juk ją pasitelkdamas kalbėtojas sako viena, o iš tiesų nori pasakyti kone priešinga. Natūralu, kad ironišką pasakymą atpažįsta ne visi. Tam reikia ir patirties, ir kontekstinių žinių. Suvokimo iššūkių patiriančiajam tai, be abejo, labai sudėtinga, dažnai neįveikiama užduotis. Todėl ironiją tekstuose lengvai suprantama kalba vertėtų vartoti atsargiai. Turbūt logiškiausia nesirinkti šio elemento kaip pagrindinio raiškos būdo kūrinyje. Nors tam tikrų ironijos apraiškų tekste gali likti, jei kūrinio autoriui tai svarbu. Gali būti, kad vienas ar kitas iššūkių patiriantis skaitytojas šią raiškos priemonę atpažins ir suvoks.






	Bet kalbant apie juoką apskritai, ieškoti būdų, kaip prajuokinti ar priversti nusišypsoti suvokimo iššūkių patiriantį skaitytoją, prasminga. Žinoma, tai aktualu tada, kai juokinimas yra vienas iš kūrinio tikslų. 



	Baigiant žodyno ir meninės raiškos temą, norisi pabrėžti, kad kuriant grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba, kaip ir įprastąją, apmąstome kone kiekvieną žodį. Tik taikant aprašomą metodą žengiame keletą žingsnių. Galvojame ne tik apie tai, kiek pasirinktas žodis tiksliai ir estetiškai suskambės tekste, bet ir tai, kiek jis bus girdėtas ir suprantamas mūsų tikslinei auditorijai. Kartais viena tenka paaukoti dėl kito. Vis dėlto norisi pabrėžti, kad grožinės literatūros tekstas be įvairaus žodyno ir užslėptų reikšmių vis dar gali būti grožinis. Ieškoti naujo teksto skambesio, vis dar perteikiant tą pačią nuotaiką ir idėjas, kaip norėta, yra didelis, bet prasmingas iššūkis. Šį kartą tas iššūkis kyla jau ne skaitytojui, o teksto rengėjui. 



		
		

		Sakiniai ir gramatinė raiška

		Paprastumas yra kertinis žodis, kurį verta atminti rengiant tekstus lengvai suprantama kalba. Kai sakiniai ir žodžių formos yra paprastos, tekstą skaitome lengviau ir jį suvokiame greičiau. Grožinei literatūrai, žinoma, būdinga raiškos įvairovė. Vieni autoriai renkasi kurti pasakojimą pasitelkdami ilgus sakinius, retesnes gramatines formas. Toks gali būti kūrėjo stilius. Kiti autoriai savaime linkę rašyti trumpais ir gana paprastais sakiniais, o savitą stilių kuria kitomis priemonėmis. Grožinėje literatūroje lengvai suprantama kalba daug pasirinkimų neturime. Einame paprastumo keliu. 

		Paprasti sakiniai

			Žodžius jungiame į sakinius, svarbų prasminį kalbos vienetą. Kuo paprastesnė sakinio struktūra, tuo lengviau sakinį perskaitome. Rašančiajam grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba verta apsvarstyti keletą rekomendacijų, susijusių su paprasta sakinio struktūra.

			




		Lengviausia skaityti trumpus sakinius. Todėl tekstuose lengvai suprantama kalba trumpesni sakiniai turėtų sudaryti pagrindą. Pavyzdžiui, trumpi yra vientisiniai sakiniai. Vientisinis sakinys turi vieną gramatinį centrą. Tekstuose lengvai suprantama kalba tokie sakiniai vartojami dažnai (žr. romano „Mano vardas yra Marytė“ ištrauką 13 paveiksle).
		
			13 paveikslas. Vientisiniai sakiniai
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Pagaliau pasirodo du kareiviai su maistu. Kareiviai yra dar jauni vaikinai. Jiems gal 18 metų. Tačiau jie labai pikti. Kareiviai atitempia didelį katilą su maisto likučiais. Katile daugiausia bulvių lupenos.“]
		
 	

		Be sudėtinių sakinių taip pat neapsieisime. Tik pastarieji turėtų būti kuo paprastesni, sudaryti iš daugiausia dviejų ar trijų, jei tai tikrai reikalinga, gramatinių centrų (žr. romano „Mano vardas yra Marytė“ ištrauką 14 paveiksle). Kuo daugiau gramatinių centrų viename sakinyje, tuo įdėmiau skaitytojas turi sekti mintį. Tad trumpesnis sakinys ir anksčiau padėtas taškas yra proga iššūkių patiriančiajam atsikvėpti.
				

			14 paveikslas. Vientisiniai ir paprasti sudėtiniai sakiniai
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Eva stojasi, bando eiti, tačiau ji užkliūva už kažkokios šakos. Bet tada Eva supranta, kad tai ne šaka. Tai sušalusio lavono ranka. Staiga Eva supranta, kad ji neišsigando šio lavono. Lavonų ir baisių vaizdų tiek daug, kad ji nebebijo.“]
		
	

		



Kartais sunkiau skaityti sakinius, kuriuose daug vienarūšių sakinio dalių. Viena vertus, vienarūšių sakinio dalių galima tiesiog vengti. Kita vertus, jas galima pateikti taip, kad skaityti būtų lengviau. Pavyzdžiui, jos gali būti vardijamos papunkčiui. Ši strategija pasirinkta ir romane „Mano vardas yra Marytė“ (žr. 15 paveikslą). Taip pat gali būti vardijami ir paskiri sakiniai ar jo dalys. Jie taip pat pateikiami sąrašu (žr. 16 paveikslą). Tik verta atkreipti dėmesį, kad romane „Mano vardas yra Marytė“ papunkčiui vardijama sąmoningai, apmąstant išvardijimus, tiek, kad jie derėtų prie bendro teksto skambesio ir nuotaikos. Grožinėje literatūroje lengvai suprantama kalba be tokių papunkčiui pateiktų sąrašų galima ir apsieiti. Vardyti kartais pasitaikančias vienarūšes sakinio dalis galima taip, kaip įprasta, o vardijamus sakinius pateikti atskirai. 7 lentelėje  pateikiame pavyzdį, kaip ištrauka iš 15 paveikslo galėtų atrodyti atsisakius vardijimo punktais.


			15 paveikslas. Vienarūšių sakinio dalių išvardijimas
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Kuprinėje Heincas turi visko:• duonos, • lašinių, • konservų.“]
		


			16 paveikslas. Sakinio dalių išvardijimas
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Renatė įsivaizduoja:• kaip dabar Boriso mama ieško savo sūnaus,• kaip ji verkia eidama per miestelį,• kaip ją apima neviltis.“]
		


	7 lentelė. Alternatyva vardijimui papunkčiui
	
		
				Išvardijimas punktais
			
				Alternatyvi raiška
			
		

	


	
		
		Renatė įsivaizduoja: 

		
				kaip dabar Boriso mama ieško savo sūnaus, 

				kaip ji verkia eidama per miestelį, 

				kaip ją apima neviltis. 

		

	
		
		Renatė įsivaizduoja, kaip Boriso mama ieško savo sūnaus. 

		Renatė įsivaizduoja, kaip Boriso mama netekusi vilties eina per miestelį ir verkia. 

	
	












	Aiškūs sakiniai

		Šiose gairėse jau minėjome aiškumo svarbą. Juk suprantama ir aišku yra vienas kito sinonimai. Pateiksime keletą patarimų, į ką vertėtų atkreipti dėmesį įsivertinant sakinių aiškumą. 

			




		Kai ką nors sakinyje praleidžiame, skaitantysis turi atkurti tai, kas praleista. Daugiau aiškumo tai tekstui, be abejo, nesuteikia. Todėl praleidimų, vadinamų elipsių, sakiniuose lengvai suprantama kalba vengiame. Praleisti tarinio jungtį dar nėra taip problemiška, nes tai gana įprasta ir šnekamojoje kalboje (pavyzdžiui, Knyga jau čia). O šnekamoji kalba išties įprasta ir suprantama daugeliui tikslinės auditorijos atstovų. Vis dėlto rekomenduojame nepraleisti pačių tarinių. Jiems atkurti reikia daugiau kognityvinių pajėgumų. Pavyzdžiui, sakinį Povilas išeina, Ana – taip pat keistume į Povilas išeina. Ana išeina su juo / Ana taip pat išeina.

		Praėjusiame skyriuje kalbėjome apie tai, kaip svarbu sieti pasakojimo elementus. Tačiau nemažiau svarbus yra ir minčių siejimas sakinio lygmeniu. Viena vertus, sakinius galime sieti implicitiškai (pavyzdžiui, sakyti: Domas nori būti sveikas – jis daug sportuoja). Kita vertus, galime aiškiai nurodyti, kaip vienas sakinys ir kartu viena mintis susijusi su kita mintimi, tai yra – kitu sakiniu (pavyzdžiui, Domas nori būti sveikas, todėl jis daug sportuoja). Pirmuoju atveju susieti mintis turi pats skaitytojas, antruoju – tai už jį padaro rašantysis. Tokiu būdu tekstas įgauna dar daugiau išorinio aiškumo. Tekstuose lengvai suprantama kalba mažiname kognityvinę apkrovą skaitytojui ten, kur galima, leisdami jam sutelkti dėmesį į teksto turinį, nuotaiką ir pan. Taigi jungtukai, prieveiksmiai ir kiti galimi siejikliai tampa svarbūs sakinių elementai. 

		Tiek teorija, tiek praktiniai tekstų lengvai suprantama kalba bandymai rodo, kad aiškiausios tikslinei auditorijai yra teigiamos formuluotės. Pavyzdžiui, kartą tikslinės auditorijos atstovai perskaitė frazę dar liko nemažai laiko. Per išbandymą jie buvo paklausti, kiek liko laiko. Ir skaitytojai atsakė, kad laiko liko mažai. Taigi neigiama raiška papildomai apkrauna skaitytoją, iššūkių patiriantįjį gali ir sutrikdyti. Todėl, kai įmanoma, mintis reiškiame teigiamai. Dažnai teigiamai suformuluotos mintys yra tiesiog aiškesnės.



			



	Paprastos gramatinės formos

		Kaip ir paprastas žodynas, taip ir paprastos gramatinės formos yra susijusios su vartojimo dažnumu. Kuo dažniau vartojamos formos kalboje, tuo lengviau jos atpažįstamos ir suvokiamos kalbėtojų. Pateiksime keletą rekomendacijų, dažniausiai išskiriamų kalbant apie gramatinių formų tekstuose lengvai suprantama kalba paprastumą. 

			




		Tekstų lengvai suprantama kalba pagrindą sudaro veiksmažodžių esamojo, būtojo ir būsimojo laiko formos, pasitaiko tariamosios ir liepiamosios nuosakos formų. Tai dažniausiai lietuvių kalboje vartojamos formos, todėl į jas koncentruojamasi ir tekstuose lengvai suprantama kalba (žr. romano „Mano vardas yra Marytė“ ištrauką 17 paveiksle).


			17 paveikslas. Paprastos veiksmažodžių formos
			[image: Paveiksle užfiksuota citata iš knygos, joje žodis „pakrikštyti“ užrašytas pastorintu šriftu: „Vakaras. Antanas ir Stasė guli lovoje, bet dar nemiega. Stasė pasakoja Antantui, kaip jai ir Renatei sekėsi pas kunigą. Stasė sako: – Kunigas Renatės paklausė, ar ji tiki Jėzų Kristų. O Renatė atsakė, kad tiki. Ji yra protinga mergaitė. Klebonas sakė, kad reikia Renatę pakrikštyti. Kai Renatę pakrikštysim, ji gaus dokumentą. Tada jau tikrai viskas bus gerai.“]
		

	

		Išvestinės veiksmažodžių formos, pavyzdžiui, dalyviai (einantis, -i, nuėjęs, -i), padalyviai (einant, nuėjus) ar pusdalyviai (eidamas, -a), lietuvių kalboje vartojami rečiau. Dažniausiai sakinius su išvestinėmis veiksmažodžių formomis galime pakeisti sakiniais su paprastomis veiksmažodžių formomis. Tekstuose lengvai suprantama kalba išvestines veiksmažodžių formas pasitelkiame tik tada, kai to būtinai reikalauja pati mintis, sakinio struktūra ar teksto skambesys. Svarbiausia laikytis saiko, apie kurį teko jau ne kartą užsiminti. Štai tik romane „Mano vardas yra Marytė“ išvestinės veiksmažodžio formos vartojamos, tačiau retai. Pavyzdžiui, dalyviai, kaip įprasta pačioje lietuvių kalboje, dažniausiai vartojami kaip pažyminiai (žr. 18 paveikslą). Pusdalyviai, padalyviai ar dalyviai šalutiniuose sakiniuose taip pat pavartojami (žr. 19 paveikslą). Vis dėlto tai daroma gana retai. Tekste perteikti mintį ir kurti nuotaiką stengiamasi pačiomis dažniausiomis kalbinėmis priemonės. Taip tikimasi pasiekti kuo didesnę skaitytojų auditoriją ir suteikti jiems galimybę kuo paprasčiau sekti pasakojimą romane.

		
			18 paveikslas. Pažyminiu einantis dalyvis
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Moteris nusišypso pabudusiai Renatei ir išima iš krepšio raudoną kiaušinį.“]
		


		
			19 paveikslas. Išvestinių veiksmažodžio formų vartojimas
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Verkdama Eva sako: – Marta, mes dar juoksimės. Marta, baigsis šie baisūs laikai.“]
		
	


		Su paprastomis ir išvestinėmis veiksmažodžių formomis susijusios ir veikiamoji (kalbame suprantamai) bei neveikiamoji rūšis (kalbama suprantamai). Veikiamoji rūšis yra toji, kurią skatiname vartoti tekstuose lengvai suprantama kalba. Kai kurių šalių rekomendacijose lengvai suprantamai kalbai neveikiamosios rūšies sakinių iš viso griežtai atsisakoma. Neveikiamoji rūšis yra ir retesnė kalboje, ir daug abstraktesnė. Dažniausiai ji paslepia sakinio veiksnį. Todėl mintis tampa kur kas abstraktesnė. O, kaip jau aptarėme, kuo konkrečiau kalbame, tuo lengviau mus sekti. Kad ir kaip būtų, mes siūlome laikytis sveiko proto kriterijaus ir, kai būtina, pasitelkti ir neveikiamosios rūšies sakinius. Kai kurie iš jų yra gana įprasti mūsų kalboje (pavyzdžiui, knygoje parašyta / knygoje rašoma). Pavyzdžiui, įžangoje į romaną „Mano vardas yra Marytė“ neveikiamosios rūšies konstrukcijos taip pat pasitelkiamos (žr. 20 paveikslą). 

		
			20 paveikslas. Neveikiamoji rūšis
			[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Knygoje „Mano vardas yra Marytė“ pasakojama apie įvykius po Antrojo pasaulinio karo.“]
		
	

			

			Natūralu, kad kaip ir žodyno, taip ir sintaksinis paprastumas gali pasirodyti skurdinantis kalbą. Žinoma, grožinėje literatūroje toks supaprastinimas gali būti vertinamas įvairiai. Tačiau rašant tekstus lengvai suprantama kalba, ilgainiui prie paprastesnių kalbinių išteklių priprantama. Perpasakoti ar kurti pasakojimą, reikšti savo ar kito mintis dėmesingai atsirenkant sintaksines raiškos priemones gali tapti tikslingu rašytojo sau išsikeltu uždaviniu. 

		

		
		

		Teksto maketas

		Žinoma, rašantysis grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba daugiausia dėmesio turėtų skirti teksto turiniui ir kalbinei raiškai. Tačiau išmanyti reikėtų ir kai kuriuos teksto maketavimo klausimus. Šiame skyriuje paminėsime svarbiausius. 


			



		Tekste lengvai suprantama kalba renkamės lengvai skaitomą šriftą. Tai toks šriftas, kuris neturi užraitymų, kuriame nėra viena į kitą pernelyg panašių raidžių. Pavyzdžiui, Arial, Verdana ar Helvetica šriftai yra laikomi lengvai skaitomais. Juos dažnai vartoja ir tekstų lengvai suprantama kalba rengėjai. 

		Kad tekstą būtų patogu skaityti, jo šriftas turėtų būti mažiausiai 14 dydžio, o tarpai tarp eilučių – bent 1,5 dydžio. 

		Taip pat svarbu išlaikyti pakankamą teksto ir jo fono kontrastą. Tik verta nepamiršti, kad baltas fonas ir juodas šriftas ne visada yra geriausias derinys. Pastarasis gali pernelyg rėžti akį. Todėl knygų lengvai suprantama kalba leidyboje paprastai pasirenkamas švelnių atspalvių fonas ar popierius, pavyzdžiui, lengvai kreminis ar labai švelniai pilkšvas. O šrifto spalva paprastai išlaikoma juoda ar kita tamsi ir ganėtinai ryški. 

		Tekstą lygiuojame iš kairės. Taip jį skaityti yra patogiausia. 

		Ir turbūt svarbiausia, bet ir daugiausia nuostabos sulaukianti teksto lengvai suprantama kalba maketo ypatybių yra tai, kad kiekvieną sakinį rašome iš naujos eilutės. Jei sakinys į vieną eilutę netelpa, skeliame jį ne bet kaip, o ten, kur skaitant sakinį galima natūraliai stabtelėti. 21 paveiksle pateikiame pavyzdį, kaip ši rekomendacija įgyvendinama romane „Mano vardas yra Marytė“. 

		
	21 paveikslas. Teksto lengvai suprantama kalba maketas
		[image: Paveiksle užfiksuotas tekstas iš knygos: „Vaikai miške susikuria lauželį. Į lauželį jie įmeta keturias bulves, kurias jiems davė geroji moteris. Bulvės dar nespėjo iškepti, kaip reikia, bet berniukai jau jas traukia. Pamėto karštas bulves rankose, kad atauštų, o tada godžiai jas suvalgo. Berniukai nepalieka nė vieno keptos bulvės trupinėlio.“]
		

	

		Pastaroji maketo ypatybė gali apsunkinti maketavimo darbus. Juk dažniausiai rašytojas ar redaktorius geriausiai žino, kur perskelti sakinį, kad jį skaityti vis dar būtų patogu. Tačiau maketuotojui perkėlus tekstą į pasirinktą formatą, dažnai tos eilutės išsikraipo. Todėl rekomenduojame iš anksto, dar prieš rašant ar redaguojant grožinės literatūros tekstą, aptarti ir knygos maketo klausimus. Pavyzdžiui, žinodamas, kokio ilgio bus teksto eilutės leidinyje ir koks bus pasirinktas šrifto stilius ir dydis, rašantysis ar redaktorius gali iškart skaidyti tekstą eilutėmis taip, kad jos tilptų į leidinio maketą. Taip maketuojant tekstą eilučių nereikės iš naujo skaidyti, rasis mažiau netikslumų. 




	


		Svarbu ir kiekvieną puslapį baigti nenutrūkusia mintimi, geriausia – užbaigta pastraipa. Pereinant į naują puslapį kaip ir į naują eilutę, skaitantysis turėtų natūraliai atsikvėpti, o ne sustoti ten, kur mintis dar tik įpusėjo. 
	



	Atrodytų, kad tekstų lengvai suprantama kalba maketas įspraustas į gana griežtus rėmus. Bet verta prisiminti, kad griežtumą ir aiškumą, kaip ir įprasta kokybiškam leidiniui, vertėtų derinti su estetika. Leidinio dizainas ir maketas turėtų išlikti patrauklus. 

		

		
		

		Iliustracijos

		Tekstai lengvai suprantama kalba dažnai yra iliustruojami. Vaizdinė medžiaga palengvina skaitymo procesą. Grožinėje literatūroje lengvai suprantama kalba iliustracijos gali padėti geriau įsivaizduoti pagrindinius pasakojimo veikėjus ar įvykius. Iliustracijos gali padėti ir geriau suprasti sudėtingesnius, abstraktesnius ar vaizdingesnius pasakymus (žr. 22 paveikslą), o kartais ir suprasti retesnių žodžių reikšmes (žr. 23 paveikslą). 



	22 paveikslas. Iliustracija kaip pagalba suvokiant tekstą
		[image: Paveikslo viršutinėje dalyje užfiksuotas tekstas iš knygos: „Didžiulis traukinys lėtina greitį. Traukinys toks ilgas ir susiraitęs, kad atrodo kaip metalinė kirmėlė. Traukiniui dar nespėjus sustoti, Heincas išlipa. Jis jau atvažiavo ten, nuo kur galės pareiti namo. Ant pečių Heincas nešasi iš brezento padarytą kuprinę, į kurią geroji Aliona prikrovė Heinco šeimai maisto.“ Po šia ištrauka yra spalvota iliustracija, kurioje ilgas traukinys vingiuoja per snieguotus laukus. Dešinėje paveiksliuko pusėje rieda tamsiai rudas garvežys, iš jo kamino rūksta balti dūmai. Už garvežio driekiasi rausvai rudi septyni vagonai su stogeliais, o už jų prikabinti keli atviri vagonai, uždengti su šviesiai rudu audiniu, o už šių vagonų toliau vėl rieda uždari vagonai. Traukinys juda bėgiais, kurie daro kelis vingius. Virš snieguotų laukų tvyro giedras ir melsvas dangus.]





	
		23 paveikslas. Žodžio paaiškinimas iliustracija
				[image: Paveikslo viršutinėje dalyje užfiksuota ištrauka iš knygos. Citatoje daiktavardis „Kavos malūnėlis“ užrašytas pastorintu šriftu. Po šio daiktavardžio pateikiamas paaiškinimas, kurio kairėje pusėje yra geltonos ir degančios lemputės ženklelis. „Kiti siūlo: • veidrodį, • kavos malūnėlį. Kavos malūnėlis yra daiktas, kuriuo malame kavos pupeles. Paveikslo apačioje pateikiama spalvota kavos malūnėlio iliustracija. Tai maža stačiakampė ruda dėžutė su stalčiuku. Ant dėžutės viršaus yra metalinis tarsi apverstas dubenėlis, o ant jo viršaus pritvirtinta rankena, skirta sukimui. Kairėje malūnėlio pusėje paberta kavos pupelių, dešinėje parašyti žodžiai „Kavos malūnėlis“.]
	

	Pačios iliustracijos, kaip ir tekstas ar jo maketas, taip pat turėtų būti lengvai suprantamos. Apskritai knygų lengvai suprantama kalba iliustravimas šiek tiek skiriasi nuo įprasto grožinės literatūros iliustravimo proceso. Pirmiausia šį procesą nuo įprastojo skiria tai, kad tai, kokių iliustracijų reikia konkrečiai atkarpai, dažniausiai aprašo teksto rengėjas ar rengėja. Jis ar ji nurodo, ką konkrečiai reikia iliustruoti, kokios detalės svarbios. Dažnai apie tai, kokios iliustracijos padėtų geriau suvokti tekstą, užsimena ir tekstą išbandantys tikslinės auditorijos atstovai. Šiame skyriuje atkreipiame dėmesį į keletą aspektų, svarbių aprašant grožinės literatūros iliustracijas ir jas rengiant.


			

			

			



		Tekstų lengvai suprantama kalba iliustracijos dažniausiai atkartoja tai, kas užrašyta tekstu. Ir nors grožinės literatūros iliustracijos dažniausiai papildo ir praturtina tekstą, taikant lengvai suprantamos kalbos metodą, iliustracijomis dažniausiai nepasakojama daugiau negu pasakyta tekste. Iliustracijos savaime vertingos kaip pagalba skaitant ir įsivaizduojant tai, kas pasakojama literatūros kūrinyje. 

		Tikslumas ir aiškumas yra svarbūs ne tik pasakojant istoriją, pasirenkant kalbinės raiškos priemones ar maketo elementus, bet ir iliustruojant tekstą. Tai, kas atvaizduota, turėtų būti aišku skaitytojams. Pavyzdžiui, 8 lentelėje matote dvi panašias iliustracijas. Jos abi vaizduoja, kaip vaikai slepiasi už akmenų, kai netoliese sprogsta granata. Piešinys kairėje buvo pirmasis iliustracijos variantas. Jame sprogimas vaizduojamas kaip nedidelė juoda dėmė. Po to, kai tikslinės auditorijos atstovai paveikslėlį įvertino, buvo nuspręsta jį pakoreguoti. Vertinusiems nebuvo aišku, kas yra juoda dėmė už akmenų. Atsižvelgdamas į tikslinės auditorijos išsakytas mintis, iliustratorius pakoregavo piešinį. Šįkart sprogimą jis pavaizdavo kaip pilkų dulkių debesį su raudonais „spygliais“ debesies kraštuose. Šį variantą, pateiktą lentelės dešinėje, tikslinės auditorijos atstovai iškart siejo su sprogimu. Dėl aiškumo ir buvo pasirinkta pakoreguotoji versija. 



	8 lentelė. Iliustracijos papildymas, siekiant aiškumo
	
		
				Iliustracija prieš išbandymą
			
				Iliustracija po išbandymo
			
		

	


	
		
	
				[image: Spalvota iliustracija vaizduojanti šiapus pilkų akmenų ant žemės parkritusius tris vaikus, o kitapus akmenų sprogsta granata, sprogimą imituoja nedidelė juoda dėmė su pilkais kraštais. ]
	
	
		
	
				[image: Spalvota iliustracija vaizduojanti šiapus pilkų akmenų ant žemės parkritusius tris vaikus, o kitapus akmenų sprogsta granata, sprogimas perteikiamas su pilkų dulkių debesimi, kurio kraštuose stypso raudoni spygliai.]
	
	
	





	

		Nors iliustracija turi būti gana tiksli, ji neturėtų būti perkrauta detalių. Jų reikia tiek, kad vaizduojamas epizodas ar objektas būtų aiškus. O per daug detalių gali blaškyti, atitraukti skaitytojo dėmesį nuo svarbiausių iliustracijos elementų. 

		Meninių tekstų iliustracijos neretai yra nespalvotos. Tokia iliustravimo technika kartais pasirenkama ir leidžiant knygas lengvai suprantama kalba. Vis dėlto iliustracijos, tiksliausiai atspindinčios tikrovišką pasaulį, suvokimo iššūkių patiriantiems skaitytojams paprastai suprantamiausios ir priimtiniausios. Spalvos, žinoma, tą pasaulį padeda atvaizduoti tikroviškiau. Todėl dažniausiai jos pasitelkiamos ir iliustruojant tekstus lengvai suprantama kalba. Taip pat elgtasi ir iliustruojant romaną „Mano vardas yra Marytė“. 9 lentelėje pateikiame eskizus, iš kurių buvo pasirinktas dešinysis. Kairysis paveikslėlis, kuriame pavaizduotos dvi moterys, yra nespalvotas. Dešiniajame paveikslėlyje spalvos padeda tikroviškiau atvaizduoti kūrinio veikėjas, jų veido bruožus, drabužius, todėl šiuo stiliumi ir buvo iliustruotas romanas. 
	



	9 lentelė. Nespalvotos ir spalvotos iliustracijos palyginimas
	
		
				Nespalvota iliustracija
			
				Spalvota iliustracija
			
		

	


	
		
	
				[image: Iliustracijoje pavaizduotos dvi stovinčios moterys. Jos dėvi žieminius paltus, avi ilgus aulinius batus, ant galvų uždėtos kepurės. Paveikslėlis yra nespalvotas, todėl moterų veido bruožai nėra itin ryškūs, plaukų spalva tamsi, rūbuose atsiranda taškuotumas, brūkšniavimas, šešėliavimas.]
	
	
		
	
				[image: Iliustracijoje pavaizduotos dvi stovinčios moterys. Jos dėvi žieminius paltus, avi ilgus aulinius batus, ant galvų uždėtos kepurės. Iliustracija spalvota. Joje moterų veido bruožai ryškesni, tikroviškesnės aprangos detalės su tolygiai perteiktomis spalvomis, nebeliko taškelių, brūkšnelių, moterys dėvi rudų atspalvių drabužius, batus. Kairėje iliustracijos pusėje esančios moters plaukai yra tamsiai rudi, o dešinėje – kaštoniniai.]
	
	
	





	


	Aiškaus kontrasto taisyklė galioja ne tik šriftui ir jo fonui, bet ir iliustracijoms. Jas lengviausia įžiūrėti ir suvokti tada, kai pakanka kontrasto tarp vaizduojamų objektų dalių, fono ir panašiai. Iliustracijų aiškumui gali kliudyti ir šešėliavimas, jų marginimas taškeliais, brūkšneliais ar kitais ornamentais. Todėl paprastai vengiame ir jų. Tekstų lengvai suprantama kalba iliustracijos dažniausiai yra lengvos, neįmantrios. Pavyzdžiui, 10 lentelėje pateikiame du eskizus, iš kurių, kaip jau žinoma, pasirinktas dešinysis. Kairiajame iliustracijos variante, kuriame pavaizduotos tos pačios moterys, šešėliuojami tiek jų veidai, tiek aprangos detalės. Dešiniajame piešinyje šešėliavimo atsisakyta, drabužiai ir kitos detalės užpildomos vientisomis spalvomis. 


	10 lentelė. Kontrasto ir vientiso spalvinio fono svarba
	
		
				Mažesnis kontrastas ir šešėliavimas
			
				Pakankamas kontrastas
			
		

	


	
		
	
				[image: Iliustracija, kurioje pavaizduotos dvi moterys. Moterys stovi su rudais paltais, kurių spalva vienur tamsesnė, kitur šviesesnė, atsiranda nedidelis margumas, šešėliavimas. Iliustracijoje pateikiama ir daugiau spalvinių detalių – kairėje pusėje stovinti moteris yra su mėlynomis pėdkelnėmis, o iliustracijos dešinėje esanti moteris avi rausvus aulinius, šalikas yra baltas su pilkomis juostomis, plaukuose pavaizduotos ryškiai raudonos sruogelės. Moterys stovi mėlyname fone.]
	
	
		
	
				[image: Iliustracija, kurioje pavaizduotos dvi moterys. Abiejų moterų drabužiai, batai yra tolygios rudos spalvos, šiek tiek skiriasi tik kiekvienos aprangos detalės rudi atspalviai, dešinėje esančios moters raudonas sruogeles plaukuose keičia bendra kaštoninė spalva, mėlyno fono aplink moteris nebelieka, todėl drabužių spalvos daugiau kontrastuoja baltam fonui.]
	
	
	









			



	Baigiant tekstų lengvai suprantama kalba iliustravimo temą, norisi pabrėžti tą patį, apie ką užsimindavome ir aptardami rašymo procesą. Kūrybiškumas ir originalumas neturi būti užgožti. Iliustratoriui tenka tas pats sunkus darbas savo braižą pritaikyti prie skaitytojų poreikių. Bet tai anaiptol nereiškia, kad visos tekstų lengvai suprantama kalba iliustracijos turėtų būti vienodos. 

		

		
		

		Lengvai suprantamos kalbos lygiai

		Pasaulyje nėra vieningo sutarimo tiek dėl to, kiek ir kokių lengvai suprantamos kalbos lygių skirti, tiek dėl to, ar išvis šie lygiai yra reikalingi. Lietuvoje skiriame tris lengvai suprantamos kalbos lygius ir atrodo, kad kiekvienas iš jų randa savo skaitytoją ar skaitymo situaciją. Lengvai suprantamos kalbos lygiai išsamiau aprašyti VU mokslininkių parengtame apraše. O šiose gairėse trumpai apžvelgsime lygius grožinės literatūros kontekste. 

	Pirmas lengvai suprantamos kalbos lygis

		Pirmu lygiu parengti tekstai yra trumpiausi, atskleidžiantys temos ar pasakojimo esmę. Parengti autorinį grožinės literatūros kūrinį šiuo lygiu yra bene didžiausias iššūkis. Tokie tekstai yra labai trumpi, juose vartojami labai paprasti, patys dažniausi žodžiai ir jų formos, sakiniai daugiausia vientisiniai. Taigi kalbinės laisvės ypač mažai. Taip pat šio lygio tekstai gausiai iliustruojami. Praktiškai kiekviena pagrindinė mintis yra perteikiama ir vaizdu. Taigi žodis ir vaizdas tiek pat svarbūs. 

		Šio lygio tekstais galima papasakoti trumpą paprasto siužeto istoriją. Pavyzdžiui, pirmu lygiu lengvai suprantama lietuvių kalba buvo užrašytos kelios pasakėčios. Tikėtina, kad pirmuoju lygiu būtų galima sukurti komiksą ar, tarkime, vaizdelį. Žinoma, ir pats kūrėjas gali ieškoti naujų pasakojimo būdų, netgi žanrų. Tai gali tapti įdomiu ir įkvepiančiu iššūkiu. 

			



	Antras lengvai suprantamos kalbos lygis

		Antru lengvai suprantamos kalbos lygiu taip pat rašomi gana paprasti tekstai, perteikiantys esmę, bet kiek detalesni negu pirmo lygio tekstai. Lyginant su pirmu lygiu, antro lygio tekstai apima minimaliai platesnį žodyną, kartais sudėtingesnes sakinio struktūras. Žinoma, sudėtingumas šiuo atveju apibrėžiamas lengvai suprantamos kalbos, o ne įprastų literatūros kūrinių kontekste. Pavyzdžiui, antru lygiu yra perrašyta pasaka ir graikų mitas. Šiuo lygiu parašyti kūriniai taip pat gausiai iliustruojami. Skaitančiajam vaizdas vis dar labai svarbus. 

		Kurti grožinę literatūrą šiuo lygiu taip pat gana sudėtinga. Griežtų reikalavimų yra daug. Bet ir tai galima matyti kaip progą kūrėjui pasitelkti savo išmonę siekiant atrasti kelią iki naujo skaitytojo. 

			


	
	Trečias lengvai suprantamos kalbos lygis

		Lanksčiausias lygis autorinės literatūros atžvilgiu yra trečias lengvai suprantamos kalbos lygis. Šiose gairėse vardijamus patarimus ir pavyzdžius daugiausia ir grindžiame trečio lygio tekstais. Šiuo lygiu buvo parengtas ir romanas „Mano vardas yra Marytė“. Trečio lygio tekstai vis dar paprasti, tačiau apimantys tiek detalesnį pasakojimą, tiek galimai sudėtingesnes temas. Taip pat ir žodynas, ir sintaksinės struktūros yra įvairesnės, palyginti su pirmaisiais lygiais. Tačiau atliepti tikslinės auditorijos poreikius vis dar išlieka vienas pagrindinių tikslų. Trečio lygio tekstuose iliustracijos nebūtinos. Vis dėlto jos gali būti vertingos. Todėl, jei tokia galimybė yra ir tai netrukdo meniniam teksto sumanymui, iliustracijos visada gali būti svarbi pagalba skaitytojui. Apie tai daugiau kalbėjome praėjusiame skyriuje. 

		

		
		

		Grožinės literatūros lengvai suprantama kalba vertinimas

			Tekstų lengvai suprantama kalba rengėjas ar rengėja turėtų gerai išmanyti metodą ir įsigilinti į teksto suvokimo procesus. Tačiau net ir patyręs specialistas kartais suabejoja savo sprendimais. Juk daugelio sunkumų, kuriuos patiria jo skaitytojai, pats neišgyvena. Todėl įprasta praktika prieš publikuojant tekstus lengvai suprantama kalba yra juos išbandyti su tikslinės auditorijos atstovais. Juos dar vadiname patirties ekspertais. 

			Rašant grožinę literatūrą patirties ekspertų nuomonė ypač svarbi. Natūralu, kad kūrėjas meniniame tekste lengvai suprantama kalba ieškos kūrybinių sprendimų. O pasitikrinti, kaip juos priima skaitytojai, yra svarbu. Juk kalbame apie iššūkių patiriančius skaitytojus. 

			Teksto vertinimo, dar vadinamo išbandymu, procese dalyvauja keletas žmonių. Kaip jau minėta, pačius tekstus skaito ir juos komentuoja patirties ekspertai. Tai yra asmenys, kurie patys patiria suvokimo iššūkių. Lietuvoje tekstus lengvai suprantama kalba dažniausiai išbando žmonės su intelekto negalia ar sutrikimais. O išbandymą koordinuoja ir tekstus skaityti patirties ekspertams padeda tam pasirengę specialistai. Paprastai mūsų šalyje šį darbą atlieka socialiniai darbuotojai ar specialieji pedagogai, jei dirbama su vaikais. Asmenis, kurie padeda patirties ekspertams įvertinti tekstus lengvai suprantama kalba, toliau vadinsime tiesiog specialistais. 

			Specialisto tikslas yra išsiaiškinti, kiek tikslinė auditorija supranta tekstą lengvai suprantama kalba ir kokių iššūkių jai kyla. Specialistas tarpininkauja tarp tekstą rašiusiojo ar, jei toks yra, iliustratoriaus ir patirties ekspertų. Specialistas kartu su patirties ekspertais skaito tekstą ir užduoda jiems atvirus klausimus. Taip specialistas išsiaiškina, kurias teksto vietas dar reikėtų koreguoti ar papildyti, kaip turėtų kisti iliustracijos. Specialistas patirties ekspertų komentarus perduoda teksto rengėjui ar iliustratoriui. Pastarieji pagal tai koreguoja savo darbus. 



		
	Apie tai, kaip vertini tekstus lengvai suprantama kalba būtų galima rašyti atskiras gaires. O šios skirtos paties teksto rengimui, todėl vertinimo klausimo neplėtosime. Daugiau apie vertinimo procesą galima pasiskaityti, pavyzdžiui, jau minėtoje VU mokslininkių parengtoje metodinėje priemonėje. Šiose gairėse atkreipsime dėmesį į keletą aspektų, svarbių išbandant būtent grožinės literatūros tekstus. 


			



			Kai kurių grožinės literatūros kūrinių lengvai suprantama kalba apimtis yra gana didelė. Todėl vienos vertinimo sesijos tiems tekstams išbandyti dažnai nepakanka. Tada jį išbandome per keletą ar net keliolika sesijų, tekstą patirties ekspertams pateikdami dalimis. Tarkime, romaną galima išbandyti skyriais. Bet svarbu ir tai, kad rašyti ar perrašyti romaną taip pat galima stabtelint. Parašius vieną skyrių, būtų vertinga jį teikti įvertinti patirties ekspertams. Atsižvelgti į patirties ekspertų pastabas tada jau galima ne tik koreguojant vieną skyrių, bet ir rašant tolesnes kūrinio dalis. Taip rašant ilgesnės apimties kūrinį, galima vis geriau suvokti tikslinės auditorijos poreikius. 		

			Vertinant grožinės literatūros kūrinius svarbu atkreipti dėmesį, kiek lengva ir patogu patirties ekspertams prisiminti kūrinio siužetą, veikėjus. Atminties klausimas yra svarbus. Todėl teksto išbandymas yra galimybė gauti kuo daugiau žinių apie tai, kiek sklandus yra pasakojimas ir kiek bei kokių teksto atkarpų ir elementų skaitytojui vertėtų priminti. 
		

			Atsižvelgti į patirties ekspertų komentarus yra labai svarbu. Dažniausiai tai, kas kelia sunkumų vienam, gali jų sukelti ir kitam. Vis dėlto grožinės literatūros kūrinys yra autorinis darbas. Galutinius sprendimus priima autorius. 		

			Patirties ekspertai gali įvertinti ne tik tai, kaip suprantamai yra parengtas tekstas ar kiek aiškios jo iliustracijos, bet ir tai, kiek jiems priimtinas leidinio maketas ir dizainas. Taigi tobulinant tekstą ir iliustracijas, reikėtų nepamiršti ir paties maketo. Dažniausiai jis tvarkomas išbandžius visą kūrinį ir jo iliustracijas. Tada ateina eilė ir pačiam maketui. Svarbu išsiaiškinti, ar jis nekelia skaitytojams papildomų iššūkių. 
		

			Jei grožinės literatūros kūrinį išleidžiame fizinės knygos pavidalu, tada svarbu išbandyti ir jį. Apie tai, kokio formato knygos, koks popierius, viršelis yra tinkamiausi tekstams lengvai suprantama kalba, daug nežinome. Būtent dėl to reikėtų išnaudoti galimybę su patirties ekspertais aptarti, kokie fizinės knygos parametrai jiems būtų tinkamiausi. Tam praverstų testinės leidinio versijos ar bent keli kiti skirtingų formatų leidiniai. Juos liečiant, vartant, galima sužinoti, kuris spaudinio variantas tikslinei auditorijai būtų tinkamiausias. 

			Jei kūrinys išleidžiamas kaip skaitmeninė knyga, žinoma, svarbu išbandyti ir tai, kaip patirties ekspertai geba savarankiškai naudotis skaitmeniniu leidiniu. Patirties ekspertų pastabos visada gali suteikti papildomų žinių, neaptartų prieinamos skaitmeninės leidybos rekomendacijose. 

			

		

		
		

		Kiti klausimai

		Ar kurti grožinę literatūrą lengvai suprantama kalba yra tas pats kaip rašyti vaikams? 

		Vienareikšmiškai ne. Lengvai suprantama kalba galime rašyti ir vaikams, ir suaugusiems. Bet abiem atvejais kalbėsime skirtingai. Vienokiomis temomis rašysime vaikams, kitokiomis – suaugusiems. Suaugusiems skirtuose tekstuose vartosime suaugusiųjų žodyną, vaikams skirtuose tekstuose – vaikišką žodyną. Tą patį galima pasakyti ir apie iliustracijas. Piešinys savaime nereiškia vaikiškos iliustracijos. Iliustratoriai knygas suaugusiems turėtų iliustruoti oriai, nevaikiškai. 

			



	Ar grožinė literatūra lengvai suprantama kalba gali būti rašoma bet kokiomis temomis?

		Greičiau taip negu ne. Dažniausiai susiklosto, kad originalūs kūriniai lengvai suprantama kalba gimsta pasakojant apie žmones, kuriems pirmiausia tas tekstas yra skirtas. Pavyzdžiui, tai jau minėti literatūros lengvai suprantama kalba kūriniai apie asmenis su intelekto negalia ar vyresnio amžiaus žmones. Vis dėlto spektras temų, kuriomis galima rašyti ar perrašyti grožinę literatūrą, įvairus. Tik rašant itin sudėtingomis ar jautriomis temomis reikia daugiau atidos. Turime skirti laiko apmąstyti, kokiais būdais tą temą grožinėje literatūroje atskleisime. Pavyzdžiui, jei pasirinksime sudėtingą politinį ar istorinį kontekstą, turime apgalvoti, ar neteks teksto apkrauti sudėtingais aiškinimais. Arba visada galima išsikelti sau uždavinį palengva ir paprastai atskleisti sudėtingą temą, išvengiant aiškinimų gausos. Tik tai reikalauja ir daug talento, ir kruopštumo.

		
	


	Kokį vaidmenį atlieka originalaus kūrinio autorius perrašant jo darbą?

		Jei autorius dar gyvas, jis gali įsitraukti į kūrinio perrašymą lengvai suprantama kalba. Autorius turėtų matyti, kaip kinta tekstas. Būtų gerai, jei jis galėtų pateikti savo siūlymų, pritarti ar nesutikti su tekstą perrašiusiojo sprendimais. Bet pirmiausia pats autorius turėtų nuspręsti, ar jis sutinka, kad jo literatūros kūrinys būtų perrašytas, ir kiek į šį procesą jis nori įsitraukti. 
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Knygoje ,Mano vardas yra Maryté“ pasakojama apie jvykius
po Antrojo pasaulinio karo.
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O Eva visko bijo, lengvai i§sigasta.
Todél Eva ir dabar jauciasi ramiau atsirémusi j Marta.
Eva be Martos turbat negaléty gyventi.
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Saltis

Malkineje labai Salta.
Per plong malkines siena girdis, kaip lauke
pua stiprus vejas.

Per plong siena | malking skverbiasi Salts.

Senasis kareivis

Staiga trecias kareivis malkinéje uZdega vake.
Kareivis apziarinéja malking:

Pertiori Seimos nuotraukas,

kurios kabo ant malkines sieny.

Nusisypso taip, kad atrodo kazka prisimines.
Prisidega cigarete.

Pasiziari | tai, kas ia vyksta.

Atrodo, Kad tik dabar is pastebejo,

kaip visi klykia i praso pagalbos.

Sio kareivio veidas senas if raukslétas.
15 veido matyti, kiek daug jis patyre:
+ Kiek masiy jis perej
+ Kiek mirciy js mate,
+ Kiek draugy prarado,
+ Kiek pats kraujavo.

Senasis kareivis garsiai jr valdingai
isako kitam kareiviui palikt Brigita.
Tatiau niekas negirdi.

Senasis karelvis sugriebia kareivj,
kuris tempia Brigita,ir pakarto)
~ Palikja!
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Renaté ir Brigita pribéga gelezinkelj.

Jos palenda po vieno traukinio vagonu.

Tada abi eina tolyn.

Mergaités mato, kaip j kita traukinj lipa kareiviai.
Jie nesasi lagaminus ir kitus krep$ius.
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Vaikai miske susikuria lauzel].

| lauzelj jie jmeta keturias bulves,

kurias jiems davé geroji moteris.

Bulvés dar nespéjo iskepti, kaip reikia,

bet berniukai jau jas traukia.

Paméto karstas bulves rankose, kad ataustu,

o tada godziai jas suvalgo.

Berniukai nepalieka né vieno keptos bulvés trupinélio.
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Vakaras.

Antanas ir Stasé guli lovoje, bet dar nemiega.

Stasé pasakoja Antantui,

kaip jai ir Renatei sekési pas kuniga.

Staseé sako:

— Kunigas Renatés paklausé, ar ji tiki Jézy Kristy.
O Renaté atsakeé, kad tiki.
Jiyra protinga mergaite.
Klebonas sake, kad reikia Renate pakrikstyti.
Kai Renate pakrikstysim, ji gaus dokumenta.
Tada jau tikrai viskas bus gerai.
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Berniukas nuleidzia galva.

Jis uzsimerkia.

Heincas nusiima nuo galvos kepure ir pradeda verkti.
Atrodé, kad Heincas asary nebeturi.

Bet dabar ty asary labai daug.

Berniukas verkia balsu.

Jokio véjo.

Jokio garso.

Tik berniuko verksmas.
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Renaté jsivaizduoja:

« kaip dabar Boriso mama ie$ko savo stnaus,
« kaip ji verkia eidama per miestelj,

« kaip ja apima neviltis.
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Renaté prisiglaudzia prie mirusios senutés.
Mergaité tyliai dainuoja lop$ine.

Ji bando nusiraminti.

Renaté uzmiega.





OEBPS/image/1-pav.png
Saltis

Malkinéje labai Salta.
Per plong malkinés sieng girdisi, kaip lauke
pucia stiprus véjas.

Per plona sieng j malkine skverbiasi Saltis.

Senasis kareivis

Staiga trecias kareivis malkinéje uzdega zvake.
Kareivis apziarinéja malkine:

Perziari Seimos nuotraukas,

kurios kabo ant malkinés sienuy.

NusiSypso taip, kad atrodo kazka prisimines.
Prisidega cigarete.

Pasizidri j tai, kas Cia vyksta.

Atrodo, kad tik dabar jis pastebégjo,

kaip visi klykia ir praso pagalbos.

Sio kareivio veidas senas ir rauk$létas.
IS veido matyti, kiek daug jis patyré:

- kiek masiy jis perégjo,

- kiek mircCiy jis mate,

- kiek draugy prarado,

+ kiek pats kraujavo.

Senasis kareivis garsiai jr valdingai
jisako kitam kareiviui palikti Brigita.
Taciau niekas negirdi.

Senasis kareivis sugriebia kareivj,
kuris tempia Brigita, ir pakartoja:

— Palik ja!
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'@" Gestai yra zenklai, kuriuos rodome rankomis.
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O keliu juda trys tamsios motery figiiros.
Tai Eva, Lota ir Brigita.
Moterys palinkusios prie$ véja.
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Verkdama Eva sako:
— Marta, mes dar juoksimés.
Marta, baigsis Sie baisis laikai.
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Saltis

Malkineje labal Salta.
Per plong malkinés sieny
putia siprus vejas.

Per plong sieng j malking skverbiasi Sats.
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Senasis kareivis

Staiga trecias kareivis malkineje uzdega vake.
Kareivis apairineja malking:

Porziari scimos nuotraukas,

kurios kabo ant malkines sieny.

Nusisypso talp, kad atrodo kazka prisimings.
Prisidega cigarcte.

Pasiziuri tai, kas &ia vyksto.

Atrodo, kad tik dabar is pastebelo,

kaip visi klykia i praso pagalbos.

Sio kareivio veldas senas irrauksletas.
8 veido matyt,kick daug jis patyre:

-« kiek musiujis perejo,

+ Kiek mirciy s mate.

+ kiek draugy prarado,

+ Kiek pats kiaujavo.

Senasis kareivis garsial ir valcingal
isako kitam karefviui palikti Brigita,
Tatiau niekas negirdi.

Senasis kareivis sugriebia karei
kurs tempia Brigha, I pakartoja:
~ Palikjal
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Moteris nusiypso pabudusiai Renatei
ir iSima i$ krepsio raudong kiausinj.





OEBPS/image/Screenshot_2025-01-02_at_00.16.04.png
() Stakles yra prietaisas, su kuriuo
galima gaminti jvairius daiktus.
Pavyzdziui, staklémis galima gaminti baldus.
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Kuprinéje Heincas turi visko:
« duonos,

« lasiniy,

« konservy.
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Pagaliau pasirodo du kareiviai su maistu.
Kareiviai yra dar jauni vaikinai.

Jiems gal 18 mety.

Taciau jie labai pikti.

Kareiviai atitempia didelj katilg su maisto likuciais.
Katile daugiausia bulviy lupenos.
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Kartg Rudolfas tarnavo Paryziuje.

@ Paryzius yra miestas.
Jis yra Prancizijos sostiné.
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Kai Heincas vél iSvyko j Lietuva,

kiti Evos vaikai liko namuose.

Namuose liko ir Heinco parnestas maistas.
Vaikai to maisto labai noréjo.

Juk jie tiek laiko nieko nevalge.
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Vyresnioji Renatés sesé Brigita atsistoja ir sako:
— Parnesiu jums maisto, batinai jo parnesiu.

Ir Brigita ieina.
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Eva stojasi, bando eiti,

taciau ji uzkliGva uz kazkokios $akos.

Bet tada Eva supranta, kad tai ne $aka.

Tai susalusio lavono ranka.

Staiga Eva supranta, kad ji nei$sigando $io lavono.
Lavony ir baisiy vaizdy tiek daug, kad ji nebebijo.
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